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Red Sea Partner

In diesem Buch findest du eine Fülle von 
Informationen über das Tauchgeschehen 
auf unserer Basis. Angefangen bei der 
Organisation unserer Ausfahrten bis zu 
interessanten Fakten über Hurghada 
und das einzigartige Rote Meer. 

Nun wünschen wir dir viel Spaß beim 
Stöbern in deinem Red Sea Partner.

Dein Team vom 
Blue Water Dive Resort 

You will find plenty of information 
around and about our daily diving 
business in the center inside this booklet, 
starting with the organization of our 
daily trips up to interesting facts about 
Hurghada and the unique Red Sea. 

We wish you a lot of fun sticking your 
nose into your Red Sea Partner now.

Yours 
Blue Water Dive Resort Team
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Alle unsere Gäste und diejenigen, 
welche es noch werden möchten, 
begrüßen wir mit einem herzlichen 
Marhaba (ägyptisch: Willkommen)!

Hallo 
liebe Blue Water Dive Resort Gäste 
und diejenigen, die es vielleicht einmal 
werden möchten …

Ich möchte euch begrüßen auf diesen 
Seiten, die euch einen Überblick über 
unsere Basis und das Rote Meer mit 
seinen wunderschönen Tauchplätzen 
und Bewohnern vermitteln sollen. 

Ich glaube, dass wir mit unseren vielen 
Stammgästen und den mehrmaligen 
Auszeichnungen als „Beste Basis am Ro-
ten Meer“, bisher auf dem richtigen Weg 
waren und möchten unseren Gästen 
natürlich auch in Zukunft den gewohnt 
hohen Standard und Service bieten. 

Ich wünsche euch viel Spaß beim Durch-
stöbern dieses Leitfadens und würde 
mich freuen, euch bald einmal persön-
lich bei uns begrüßen zu dürfen.

Bis bald,
Dirk (Basisleiter)

We welcome all our guests and 
everyone who wants to visit us in 
future with a sincerely “marhaba” 
(Egyptian for welcome)!

Hello 
to all our guests and everyone 
who plans a visit in future,

I would like to welcome you, here on this 
pages, which will help you to overview 
our diving center and the wonderful Red 
Sea with its amazing dive spots and its 
inhabitants. 

I think we are definitely on the right way 
with all our returning guests and several 
awards as the best diving center at the 
Red Sea. Of course we will also provide 
the high standard of service you are used 
to in future. 

I wish you will enjoy flicking through this 
guideline and would be very happy to 
welcome you in person one day…

See you soon,
Best regards,
Dirk (manager)
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Alle wollen ihn haben:
Den goldenen Delfin in der Kategorie 
„Beste Tauchbasis am Roten Meer“. 
Wir durften diese Auszeichnung in den 
letzten Jahren schon öfter entgegen 
nehmen.

Dafür noch einmal ein HERZLICHES 
DANKE an alle unsere Gäste, die uns 
ihre Stimme gegeben haben.

Für uns ist es selbstverständlich, dass 
wir auch in Zukunft versuchen werden 
diesem Qualitätsanspruch gerecht zu 
werden.

Everybody wants it:
The Golden Dolphin Trophy in the 
category “Best Diving Center at the 
Red Sea”. We have been allowed to 
receive this trophy several times in 
the past years. 

Again, THANK YOU to all our guests 
who voted for us.

Of course we will try to keep up our 
level of quality for the future aswell.
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Port BerenicePort Berenice

Detailierte Satelliten-Übersichtskarte auf Seite 216!
For details see satellite overview-photographs on page 216!
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Abu Dabab

Detailierte Satelliten-Übersichtskarte auf Seite 216!
For details see satellite overview-photographs on page 216!
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Malahi

Little Brother
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Detailplan siehe Kartenausschnitt rechts
Details see on the map on the right side
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Detailplan-Karten ab Seite 78
Detailsmaps from page 78

8 7

6
5

4
3

2
1

61



62

Tiran

A-D

Jackson Reef

A



63

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
Si

na
i

W
ra

ck
s 

…
 W

re
ck

s
Ta

uc
he

n 
…

 D
iv

in
g

Fi
sc

he
 …

 F
is

he
s

Si
na

i

Woodhouse
Reef

B

Thomas Reef

C



64

Gordon Reef

D

Ras Zaatar

E



65

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
Si

na
i

W
ra

ck
s 

…
 W

re
ck

s
Ta

uc
he

n 
…

 D
iv

in
g

Fi
sc

he
 …

 F
is

he
s

Si
na

i

Jackfish Alley

F

Shark 
Observatory

G



66

Ras 
Mohammed

E-I



67

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
W

ra
ck

s 
…

 W
re

ck
s

Ta
uc

he
n 

…
 D

iv
in

g
Fi

sc
he

 …
 F

is
he

s
Si

na
i



68

Shark Reef

H



69

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
Si

na
i

W
ra

ck
s 

…
 W

re
ck

s
Ta

uc
he

n 
…

 D
iv

in
g

Fi
sc

he
 …

 F
is

he
s

Si
na

i

Yolande Reef

I



70

Alternatives

J

Stingray
Station

K



71

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
W

ra
ck

s 
…

 W
re

ck
s

Ta
uc

he
n 

…
 D

iv
in

g
Fi

sc
he

 …
 F

is
he

s
Si

na
i

Lonely
Mushroom

L



72

Shaab
Mahmoud

M



73

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
W

ra
ck

s 
…

 W
re

ck
s

Ta
uc

he
n 

…
 D

iv
in

g
Fi

sc
he

 …
 F

is
he

s
Si

na
i



74

Canyon

N



75

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
W

ra
ck

s 
…

 W
re

ck
s

Ta
uc

he
n 

…
 D

iv
in

g
Fi

sc
he

 …
 F

is
he

s
Si

na
i

The Bells

O



76

The Blue Hole

P



77

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
W

ra
ck

s 
…

 W
re

ck
s

Ta
uc

he
n 

…
 D

iv
in

g
Fi

sc
he

 …
 F

is
he

s
Si

na
i

Ras Abu Hilel

Q

South Laguna

R



78

White Knights

1.

Shark Bay

2.



79

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
W

ra
ck

s 
…

 W
re

ck
s

Ta
uc

he
n 

…
 D

iv
in

g
Fi

sc
he

 …
 F

is
he

s
Si

na
i

Far Garden

3.

Near Garden

4.



80

Sinai Tower

5.

Pinkies Wall

6.



81

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
W

ra
ck

s 
…

 W
re

ck
s

Ta
uc

he
n 

…
 D

iv
in

g
Fi

sc
he

 …
 F

is
he

s
Si

na
i

The Temple

8.

Ras Um Sid

7.



82

 Herzlichen Dank an Rolf Schmidt und Petra Röglin 
von den Sinai Divers, Sharm el Sheikh 

für das freundlicherweise bereitgestellte Bildmaterial. 

Many thanks to Rolf Schmidt and Petra Röglin, 
Sinai Divers, Sharm el Sheikh for their friendly handing 

out of picture material.
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 Thistlegorm

Position:  27 48 55 N / 33 55 13 E

Type:  steam freighter

Length:  126,50 mtr

Width:  17,70 mtr

Draught:  7,45 mtr

Engine: 3 cylinders 
 steam machine / 2 boilers

Tonnage:  9009 tons

Load:  war material

Engine Output:  1860 hp

Speed:  10,5 knots

Launching date:  09.04.1940

Place:  Sunderland

Nationality:  British

Shipping Company:  Albyn Line

Shipyard:  JL. Thompson

Date of sinking:  06.10.1941 

Cause of sinking:
at 1.30 a.m. bomb attack by a Heinkel 
HE 111 of KG 26 (squadron of lions)

Site position:  Shaab Ali (Strait of Gubal)

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  16 mtr

max. depth:  31 mtr

Current:  medium to strong

 Thistlegorm

Position:  27 48 55 N / 33 55 13 E

Typ:  Frachtschiff

Länge:  126,50 m

Breite:  17,70 m

Tiefgang:  7,45 m

Antrieb:  3-Zylinder 
 Dampfmaschine / 2 Kessel

Tonnage:  9009 BRT

Ladung:  Kriegsmaterial  

Leistung:  1860 PS

Geschwindigkeit: 10,5 kn

Baujahr:  09.04.1940

Ort:  Sunderland

Land:  England

Reederei:  Albyn Line

Bauwerft:  JL. Thompson

Untergang:  06.10.1941 

Ursache:
gegen 01.30 Uhr von Heinkel HE 111 
vom KG 26 (Löwengeschwader) versenkt

Ort:  Shaab Ali (Straße v. Gubal)

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  16 m

max. Tiefe:  31 m

Strömung:  mäßig bis sehr stark
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Thistlegorm
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Dunraven
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Dunraven

Position:  27 42 16 N / 33 07 47 E

Type:  sail /steam cargo boat

Length:  85 mtr

Width:  10 mtr

Draught:  unknown

Engine: steam engine and 
 sail-powered

Tonnage:  about 1800 tons

Load:  cotton, wood, spices

Engine Output:  unknown

Speed:  10 knots

Launching date:  1873

Place:  Newcastle

Nationality:  British

Shipping Company:  C. Mitchell & Co

Shipyard:  Iron Shipping

Date of sinking:  22.04.1876

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  Shaab Mahmoud

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  18 mtr

max. depth:  29 mtr

Current:  weak to moderate

Dunraven

Position:  27 42 16 N / 33 07 47 E

Typ:  Dampfsegler

Länge:  85 m

Breite:  10 m

Tiefgang:  unbekannt

Antrieb: Dampfmaschine / 
 Hilfsbesegelung

Tonnage:  ca.1800 BRT

Ladung:  Baumwolle, Hölzer, Gewürze

Leistung:  unbekannt

Geschwindigkeit:  10 kn

Baujahr:  1873

Ort:  Newcastle

Land:  England

Reederei:  C. Mitchell & Co

Bauwerft:  Iron Shipping

Untergang:  22.04.1876

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Shaab Mahmoud

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  18 m

max. Tiefe:  29 m

Strömung:  schwach bis mäßig
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Sarah H. / Kingston 
(cargo boat for propellers)

Position:  27 46 58 N / 33 52 55 E

Type:  steam sailing boat

Length:  about 60 mtr

Width:  about 9 mtr

Draught:  about 3 mtr

Engine: steam and 
 sail-powered

Tonnage:  unknown

Load:  spare ship propeller

Engine Output: unknown

Speed:  about 10 knots

Launching date:  unknown

Place:  unknown

Nationality:  unknown

Shipping Company:  unknown

Shipyard:  unknown

Date of sinking:  between 1890 and 1910 

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  Shaab Ali / Shag Rock

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  3 mtr

max. depth:  15 mtr

Current:  weak to moderate

Tour depends very much on the wind!

Sarah H. / Kingston 
(Schraubenfrachter)

Position:  27 46 58 N / 33 52 55 E

Typ:  Dampfsegler

Länge:  ca. 60 m

Breite:  ca. 9 m

Tiefgang:  ca. 3 m

Antrieb: Dampfmaschine / 
 Hilfsbesegelung

Tonnage:  unbekannt

Ladung:  Ersatz Schiffsschraube

Leistung:  unbekannt

Geschwindigkeit:  ca.10 kn

Baujahr:  unbekannt

Ort:  unbekannt

Land:  unbekannt

Reederei:  unbekannt

Bauwerft:  unbekannt

Untergang:  zwischen 1890 und 1910 

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Shaab Ali / Shag Rock

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  3 m

max. Tiefe:  15 m

Strömung: schwach bis mäßig

Tour ist stark windabhängig!
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Sarah H. /
Kingston
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Abu Nuhas
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Kimon M.
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 Kimon M. (lentils cargo boat)

Position:  27 34 59 N / 33 55 59 E

Type:  motor cargo boat

Length:  106,43 mtr

Width:  14,70 mtr

Draught:  6,75 mtr

Engine:  2 x 8 cylinders diesel on one shaft

Tonnage:  4500 tons

Load:  lentils

Engine Output:  2940 hp

Speed:  13 knots

Launching date:  1936

Place:  Hamburg

Country:  Germany

Shipping Company:
Janissios Shipping CO.S.A

Shipyard:  Panama

Date of sinking:  12.12.1978

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  Abu Nuhas

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  10 mtr

max. depth:  29 mtr

Current:  weak to moderate

Tour depends very much on the wind!

 Kimon M. (Linsenfrachter)

Position:  27 34 59 N / 33 55 59 E

Typ:  Motorfrachtschiff

Länge:  106,43 m

Breite:  14,70 m

Tiefgang:  6,75 m

Antrieb: 2 x 8 Zylinder 
 Diesel auf eine Welle

Tonnage:  4500 BRT

Ladung:  Linsen

Leistung:  2940 PS

Geschwindigkeit:  13 kn

Baujahr:  1936

Ort:  Hamburg

Land:  Deutschland

Reederei:  Janissios Shipping CO.S.A

Bauwerft:  Panama

Untergang:  12.12.1978

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Abu Nuhas

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  10 m

max. Tiefe:  29 m

Strömung:  schwach bis mäßig

Diese Touren sind stark windabhängig!
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 Chrisoula K. (tiles cargo boat)
former name: Dora Oldendorff

Position:  27 34 59 N / 33 55 30 E

Type:  cargo boat

Length:  101,50 mtr

Width:  14,84 mtr

Draught:  7,27 mtr

Engine: 2 Takt MAN Diesel 
 Typ G 9 Z 52/90 with reload

Tonnage:  3807 tons

Load:  Italian floor-tiles

Engine Output:  1 x 2700 hp / 136 rpm

Speed:  13,5 knots

Launching date:  1954

Place:  Lübeck Travemünde

Country:  Germany

Shipping Company:  Clarion Marine

Shipyard:  Piraeus Greek

Date of sinking:  30.08.1981

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  Abu Nuhas

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  5 mtr

max. depth:  25 mtr

Current:  weak to moderate

Tour depends very much on the wind!

 Chrisoula K. (Fliesenfrachter)
früherer Schiffsname: Dora Oldendorff

Position:  27 34 59 N / 33 55 30 E

Typ:  Frachtschiff

Länge:  101,50 m

Breite:  14,84 m

Tiefgang:  7,27 m

Antrieb: 2 Takt MAN Diesel 
 Typ G 9 Z 52/90 m. Nachladung

Tonnage:  3807 BRT

Ladung:  ital. Bodenfliesen

Leistung:  1 x 2700 PS / 136 rpm

Geschwindigkeit:  13,5 kn

Baujahr:  1954

Ort:  Lübeck Travemünde

Land:  Deutschland

Reederei:  Clarion Marine

Bauwerft:  Piraeus Greek

Untergang:  30.08.1981

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Abu Nuhas

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  5 m

max. Tiefe:  25 m

Strömung:  schwach bis mäßig

Tour ist stark windabhängig!
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Chrisoula K.
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 Carnatic 
(bottles of wine cargo boat)

Position:  27 34 47 N / 33 55 30 E

Type:  sail-steam cargo-passenger ship

Length:  89 mtr

Width:  9 mtr

Draught:  5,3 mtr

Engine:  steam engine / sails

Tonnage:  1776 tons

Load:  gold coins, mail, cotton

Engine Output:  1870 hp

Speed:  12 knots

Launching date:  1862

Place:  Southhampton

Country:  England

Shipping Company:
Peninsular & Oriantal

Shipyard:  Samuda Brothers

Date of sinking:  14.09.1869

Cause of sinking:  collision with reef

Site Position:  Abu Nuhas

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  18 mtr (open water)

max. depth:  26 mtr (bow)

Current:  weak to strong

Tour depends very much on the wind!

 Carnatic 
(Weinfrachter)

Position:  27 34 47 N / 33 55 30 E

Typ:  Dampfsegler / Passagierschiff

Länge:  89 m

Breite:  9 m

Tiefgang:  5,3 m

Antrieb: Dampfmaschine / Segler
 Humphrys & Tennat

Tonnage:  1776 BRT

Ladung:  Goldmünzen, Post, Baumwolle

Leistung:  1870 PS

Geschwindigkeit:  12 kn

Baujahr:  1862

Ort:  Southhampton

Land:  England

Reederei:  Peninsular & Oriantal

Bauwerft:  Samuda Brothers

Untergang:  14.09.1869

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Abu Nuhas

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  18 m (Freiwasser)

max. Tiefe:  26 m (Bug)

Strömung:  schwach bis stark

Diese Touren sind stark windabhängig!
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Carnatic
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 Giannis D. (wood cargo boat)
former names: 
Shoyo Maru and Marcos

Position:  27 34 55 N / 33 55 39 E

Type:  parcel service cargo boat

Length:  99,50 mtr

Width:  16,01 mtr

Draught:  6,52 mtr

Engine: 2 x 6 cylinders diesel
 Akasaka Tekkosho KK.
 Ltd. Japan

Tonnage:  2900 tons

Load:  wood, teak and mahagoni

Engine Output:  3000 hp

Speed:  12 knots

Launching date:  1969

Place:  Kurushima Dock Company

Nationality:  Japan

Shipping Company:  Danae

Date of sinking:  19.04.1983

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  Abu Nuhas

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  7 mtr

max. depth:  27 mtr

Current:  weak to strong

Tour depends very much on the wind!

 Giannis D. (Holzfrachter)
frühere Schiffsnamen: 
Shoyo Maru und Marcos

Position:  27 34 55 N / 33 55 39 E

Typ:  Stückgutfrachter

Länge:  99,50 m

Breite:  16,01 m

Tiefgang:  6,52 m

Antrieb: 2 x 6 Zylinder Diesel
 Akasaka Tekkosho KK.
 Ltd. Japan

Tonnage:  2900 BRT

Ladung:  Teakholz und Mahagoni

Leistung:  3000 PS

Geschwindigkeit:  12 kn

Baujahr:  1969

Ort:  Kurushima Dock Company

Land:  Japan

Reederei:  Reederei Danae

Untergang:  19.04.1983

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Abu Nuhas

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  7 m

max. Tiefe:  27 m

Strömung:  schwach bis stark

Diese Touren sind stark windabhängig!
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Giannis D.
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 Ulysses (cable-drawer)

Position:  27 41 20 N / 33 48 12 E

Type:  cargo boat

Length:  about 70 mtr

Width:  about 9 mtr

Draught:  unknown

Engine:  steam- / sail-
 powered boat

Tonnage:  1949 tons

Load: electrical materials of the 
 Siemens Brother’s 

Engine Output:  225 hp

Speed:  about 9 - 10 knots

Launching date:  1871

Place:  Newcastle

Nationality:  Scottland

Shipping Company: 
Ocean Stream Shipping Company

Shipyard:  Andrew Leslie & Co.

Date of sinking:  1887

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  Little Gubal Island

Territorial waters:  Egyt

Dive site informations:

min. depth:  7 mtr

max. depth:  28 mtr

Current:  moderate to very strong

Diving is only possible 
without wind and waves

Ulysses (Kabelleger)

Position:  27 41 20 N / 33 48 12 E

Typ:  Frachtschiff

Länge:  ca. 70 m

Breite:  ca. 9 m

Tiefgang:  unbekannt

Antrieb: Dampfmaschine / 
 Hilfsbesegelung

Tonnage:  1949 BRT

Ladung: Elekt. Material der 
 Siemens Brother’s 

Leistung:  225 PS

Geschwindigkeit:  ca. 9 - 10 kn

Baujahr:  1871

Ort:  Newcastle

Land:  Schottland

Reederei: Ocean Stream 
 Shipping Company

Bauwerft:  Andrew Leslie & Co.

Untergang:  1887

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Kleine Gubal Insel

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  7 m

max. Tiefe:  28 m

Strömung:  mäßig bis sehr stark

Nur bei ruhiger Wind- und 
Wellenlage anfahrbar!
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 Rosalie Moller (Francis)

Position:  27 39 06 N / 33 46 17 E

Type:  parcel service / coal freighter

Length:  110 mtr

Width:  16 mtr

Draught:  8 mtr

Engine:  steam engine

Tonnage:  3963 tons

Load:  coal cargo

Engine Output:  about 1800 hp

Speed:  ca.14 knots

Launching date:  1910

Place:  Glasgow

Nationality:  Scottland

Company:  Booth Steam Ship Co.Ld.

Shipyard:  Barcley Curle & Co

Date of sinking:  08.10.1941

Cause of sinking: 
struck by 2 bombs of a Heinkel HE 111

Site position:  Gubal Island

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  25 mtr (open water)

max. depth:  52 mtr (bow)

Current:  normally weak

Only for very experienced divers; depends 
on good weather conditions. This dive 
is also offered as a special trip by us.

 Rosalie Moller (Francis)

Position:  27 39 06 N / 33 46 17 E

Typ:  Stück und Schüttgutfrachter

Länge:  110 m

Breite:  16 m

Tiefgang:  8 m

Antrieb:  Dampfmaschine

Tonnage:  3963 BRT

Ladung:  Kohlen Nachschub

Leistung:  ca 1800 PS

Geschwindigkeit:  ca.14 kn

Baujahr:  1910

Ort:  Glasgow

Land:  Schottland

Reederei:  Booth Steam Ship Co.Ld.

Bauwerft:  Barcley Curle & Co.

Untergang:  08.10.1941

Ursache:
Luftangriff d. Heinkel 111

Ort:  Gubal Island

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  25 m (Freiwasser)

max. Tiefe:  52 m (Bug)

Strömung:  So gut wie keine Strömung

Nur etwas für sehr erfahrene Taucher 
und sehr wetterabhängig. Wird von 
uns als Sondertour angeboten



114

Lighter / Barge 
(night dive wreck)

Position:  27 40 58 N / 33 48 28 E

Type:  probably barge

Length:  about 35 mtr

Width:  about 6 mtr

Draught:  about 2 mtr

Engine:  no engine, was towed

Tonnage:  unknown

Load:  unknown

Engine Output:  unknown

Speed:  unknown

Launching date:  unknown

Place:  unknown

Nationality:  possibly Egyptian

Shipping Company:  unknown

Shipyard:  unknown

Date of sinking:  unknown

Cause of sinking:  sunk because too old

Site position:  Bluff Point (lighthouse)

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  10 mtr

max. depth:  14 mtr

Current:  none to very strong

Small wreck, good for nightdives in 
protected area! Ideal and calm place 
for liveaboards!

 Leichter
(NTG Wrack)

Position:  27 40 58 N / 33 48 28 E

Typ:  wahrscheinlich Schleppkahn

Länge:  ca. 35 m

Breite:  ca. 6 m

Tiefgang:  ca. 2 m

Antrieb:  keiner, wurde geschleppt

Tonnage:  unbekannt

Ladung:  unbekannt

Leistung:  unbekannt

Geschwindigkeit:  unbekannt

Baujahr:  unbekannt

Ort:  unbekannt

Land:  evtl. Ägypten

Reederei:  unbekannt

Bauwerft:  unbekannt

Untergang:  unbekannt

Ursache:  versenkt, da altersschwach

Ort:  Bluff Point (Leuchtturm)

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  10 m

max. Tiefe:  14 m

Strömung:  keine bis sehr stark

Kleines Wrack, zum Nachttauchen in 
geschützer Lage! Idealer und ruhiger 
Platz für Tauchkreuzfahrtschiffe.
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 Cedar Pride

Position:  29 31 30 N / 34 59 30 E

Type:  cargo ship

Length:  74,43 mtr

Width:  10,75 mtr

Draught:  5,03 mtr

Engine:  1x9 cylinders diesel (MAN)

Tonnage:  1161 tons

Load: fertilizers 
 (phosphates and potassium)

Engine Output:  1230 hp

Speed:  12,5 knotes

Launching date:  July 1964

Place:  Gijon

Country:  Spain

Shipping Company:  Cedar Pride 

Shipyard: Shipping CO.SAL,
 Beirut / Lebanon

Date of sinking:  1986

Cause of sinking: 
burned-out; was sunk 3 years 
later as an artificial reef

Site position:  south of Aqaba

Territorial waters:  Jordan

Dive site informations:

min. depth:  9 mtr

max. depth:  27 mtr

Current:  none to weak

 Cedar Pride

Position:  29 31 30 N / 34 59 30 E

Typ:  Frachter

Länge:  74,43 m

Breite:  10,75 m

Tiefgang:  5,03 m

Antrieb:  1x9 Zylinder Diesel (MAN)

Tonnage:  1161 BRT

Ladung: vorgesehen für Kalidünger 
 und Phosphat 

Leistung:  1230 PS

Geschwindigkeit:  12,5 kn

Baujahr:  Juli 1964

Ort:  Gijon

Land:  Spanien

Reederei:  Cedar Pride 

Bauwerft: Shipping CO.SAL
 Beirut / Libanon

Untergang:  1986

Ursache:
ausgebrannt und 3 Jahre
später versenkt als künstliches Riff

Ort:  Südlich von Aqaba

Hoheitsgewässer:  Jordanien

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  9 m

max. Tiefe:  27 m

Strömung:  kaum bis keine
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El Minja

Position: 27 13 566 N / 33 50 815 E
 harbour of Hurghada

Type:  mine-sweeper

Length:  60 mtr

Width:  9 mtr

Draught:  2,10 mtr

Engine: two 2.200 hp-
 dieselmachines

Tonnage:  590 tons

Engine Output:  unknown

Load:  unknown

Engine Output:  unknown

Launching date:  1955

Place:  Moscow

Country:  Soviet Union / Russia

Shipping Company:  unknown

Shipyard:  unknown

Date of sinking:  06.02.1970

Cause of sinking:
attack of Israelian planes

Site position:  harbour of Hurghada

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  10 mtr

max. depth:  32 mtr

Current:  weak to none

El Minja

Position: 27 13 566 N / 33 50 815 E
 Hafen Hurghada

Typ:  Minensucher

Länge:  60 m

Breite:  9 m

Tiefgang:  2,10 m

Antrieb: zwei 2.200 BPS-
 Dieselmaschinen

Tonnage:  590 BRT

Ladung:  unbekannt

Leistung:  unbekannt

Geschwindigkeit:  14 kn

Baujahr:  1955

Ort:  Moskau

Land:  Sowjetunion / Russland

Reederei:  unbekannt

Bauwerft:  unbekannt

Untergang:  06.02.1970

Ursache:
Luftangriff israelischer Flugzeugen

Ort:  Hafen Hurghada

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  10 m

max. Tiefe:  32 m

Strömung:  kaum bis keine
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 Excalibur

Position:  27 12 950 N / 33 50 668 E

Type:  machine-sailing boat (2 masts)

Length:  35 mtr

Width:  7 mtr

Draught:  about 2 mtr

Engine:  1 Diesel, Cummings

Tonnage:  unknown

Load:  none

Engine Output:  300 hp

Speed:  8,5 knots

Launching date:  1988

Place:  Hamburg

Country:  Germany

Shipping Company:  private

Shipyard:  Jöng-shipyard

Date of sinking:  15.12.1995

Cause of sinking:  fire

Site position:  harbour of Hurghada

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  5 mtr

max. depth:  22 mtr

Current:  none to moderate

 Excalibur

Position:  27 12 950 N / 33 50 668 E

Typ:  Motorsegler (Zweimaster)

Länge:  35 m

Breite:  7 m

Tiefgang:  ca. 2 m

Antrieb:  1 Diesel, Cummings

Tonnage:  unbekannt

Ladung:  keine

Leistung:  300 PS

Geschwindigkeit:  8,5 kn

Baujahr:  1988

Ort:  Hamburg

Land:  Deutschland

Reederei:  Privatschiff

Bauwerft:  Jöngwerft

Untergang:  15.12.1995

Ursache:  Feuer nach Kurzschluss

Ort:  Hafen Hurghada

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  5 m

max. Tiefe:  22 m

Strömung:  keine bis mäßig
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Balena

Position:  27 10 703 N / 33 49 911 E

Type:  cargo-boat and liveaboard

Length:  41,40 mtr

Width:  7,01 mtr

Draught:  unknown

Engine:  Caterpillar 3412

Tonnage:  520 tons

Load:  none

Engine Output:  1120 hp

Speed:  unknown

Launching date:  1952

Place:  Tromsö

Country:  Norway

Shipping Company:  private

Shipyard:  unknown

Date of sinking:  12th april 2001

Cause of sinking:  water break-down / fire

Site position:  harbour of Hurghada

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  surface

max. depth:  10 mtr

Balena

Position:  27 10 703 N / 33 49 911 E

Typ:  Versorger und Safarischiff

Länge:  41,40 m

Breite:  7,01 m

Tiefgang:  unbekannt

Antrieb:  Caterpillar 3412

Tonnage:  520 BRT

Ladung:  keine

Leistung:  1120 PS

Geschwindigkeit:  unbekannt

Baujahr:  1952

Ort:  Tromsö

Land:  Norwegen

Reederei:  Privatschiff

Bauwerft:  unbekannt

Untergang:  12. April 2001

Ursache:  Wassereinbruch / Brand

Ort:  Hafen Hurghada

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  Oberfläche

max. Tiefe:  10 m
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Agia Varvara
former names: 
Nina, Athenia, Petros

Position:  28° 3,7‘ N / 34°26,67‘ E

Type:  trading ship

Length:  73,2 mtr

Width:  9,a33 mtr

Draught:  4 mtr

Engine:  5-cylinder oil-engine

Tonnage:  985 tons

Load:  unknown

Engine Output:  750 hp

Speed:  10 knots

Launching date:  1950

Place:  unknown

Country:  France

Shipping Company:  unknown

Shipyard: Ch & At Aug-Normand 
 of France

Date of sinking:  28.06.1976

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  Aqaba, Port Said

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  6 mtr

max. depth:  22 mtr

Agia Varvara
frühere Schiffsnamen: 
Nina, Athenia, Petros

Position:  28° 3,7‘ N / 34°26,67‘ E

Typ:  Handelsschiff

Länge:  73,2 m

Breite:  9,33 m

Tiefgang:  4 m

Antrieb:  5-Zylinder Ölmotor

Tonnage:  985 BRT

Ladung:  unbekannt

Leistung:  750 PS

Geschwindigkeit:  10 kn

Baujahr:  1950

Ort:  unbekannt

Land:  Frankreich

Reederei:  unbekannt

Bauwerft: Ch & At Aug-Normand 
 of France

Untergang:  28.06.1976

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Aqaba, Port Said

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  6 m

max. Tiefe:  22 m
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Hey Daroma

Position:  28 03 38 N / 34 26 90 E

Type:  cruiser

Length:  92 mtr

Width:  14 mtr

Draught:   4 mtr

Engine:  2 x 8 cylinders, diesel

Tonnage:  1736 tons

Load:  passengers

Engine Output:  2535 hp

Speed:  14 knots

Launching date:  1940

Place:  Ardrossan

Country:  Scotland

Shipping Company:  Sefinot Ltd.-Eilat

Shipyard:  Ardrossan Dockyard Ltd.

Date of sinking:  03.09.1970

Cause of sinking:  fire; collision with reef

Site position:  Ras Gamila, Sinai

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  0 mtr

max. depth:  16 mtr

Hey Daroma

Position:  28 03 38 N / 34 26 90 E

Typ:  Passagierschiff

Länge:  92 m

Breite:  14 m

Tiefgang:  4 m

Antrieb:  2 x 8 Zylinder Diesel

Tonnage:  1736 BRT

Ladung:  Passagiere

Leistung:  2535 PS

Geschwindigkeit:  14 Kn

Baujahr:  1940

Ort:  Ardrossan

Land:  Schottland

Reederei:  Sefinot Ltd.-Eilat

Bauwerft:  Ardrossan Dockyard Ltd.

Untergang:  03.09.1970

Ursache:  Feuer, dann aufgelaufen

Ort:  Ras Gamila, Sinai

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  0 m

max. Tiefe:  16 m
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Million Hope
former name: 
Ryusei Maru

Position:  28 03 42 N / 34 26 40 E

Type:  cargo ship / ferry

Length:  174,6 mtr

Width:  24,8 mtr

Draught:  10 mtr

Engine:  6-cylinders diesel-engine

Tonnage:  26181 tons

Load:  Potassiumphosphate

Engine Output:  11762 hp

Speed:  17 knots

Launching date:  1972

Place:  Mihara

Country:  Japan

Shipping Company: 
Blue Arrow Navigation Ltd., Zypern

Shipyard:  Koyo Dockyards Ltd.

Date of sinking:  20.06.1996

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  Ras Gamila, Sinai

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  0 mtr

max. depth:  22 mtr

Million Hope
früher Schiffsname: 
Ryusei Maru

Position:  28 03 42 N / 34 26 40 E

Typ:  Frachter / Fähre

Länge:  174,6 m

Breite:  24,8 m

Tiefgang:  10 m

Antrieb:  6-Zylinder Dieselmotor

Tonnage:  26181 BRT

Ladung:  Kaliumphosphat

Leistung:  11762 PS

Geschwindigkeit:  17 kn

Baujahr:  1972

Ort:  Mihara

Land:  Japan

Reederei: Blue Arrow 
 Navigation Ltd., Zypern

Bauwerft:  Koyo Dockyards Ltd.

Untergang:  20.06.1996

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Ras Gamila, Sinai

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  0 m

max. Tiefe:  22 m
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Zingara
former names: 
Kormoran, Adamastos

Position:  N 28° 1‘ / E 34° 29,6‘

Type:  cargo boat

Length:  82,4 mtr

Width:  12,6 mtr

Draught:  4 mtr

Engine:  6 cylinders diesel-engine

Tonnage:  1582 tons

Load:  Phosphate

Engine Output:  1384 hp

Speed:  12 knots

Launching date:  1963

Place:  Rostock

Country:  German Democratic Republic

Shipping Company:  unknown

Shipyard: VEB Schiffwerft, 
 Neptun Yard

Date of sinking:  22.08.1984

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  Laguna Reef

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  2 mtr

max. depth:  8 mtr

Zingara
frühere Schiffsnamen: 
Kormoran, Adamastos

Position:  N 28° 1‘ / E 34° 29,6‘

Typ:  Frachtschiff

Länge:  82,4 m

Breite:  12,6 m

Tiefgang:  4 m

Antrieb:  6-Zylinder Dieselmotor

Tonnage:  1582 BRT

Ladung:  Phosphat

Leistung:  1384 PS

Geschwindigkeit:  12 kn

Baujahr:  1963

Ort:  Rostock

Land:  DDR

Reederei:  unbekannt

Bauwerft: VEB Schiffwerft, 
 Neptun Yard

Untergang:  22.08.1984

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Laguna Reef

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  2 m

max. Tiefe:  8 m
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Aida

Position:  26 18 73 N / 34 50 71 E

Type:  steamboat

Length:  82 mtr

Width:  10 mtr

Draught:  7,67 mtr

Engine:  steam engine

Tonnage:  1428 tons

Load:  soldiers

Engine Output:  unknown

Speed:  9 knots

Launching date:  1911

Place:  Nantes

Country:  France

Shipping Company:  unknown

Shipyard:  Atel & Ch. de la Loires Nantes

Date of sinking:  15.09.1957

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  Big Brother Island

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  30 mtr

max. depth:  70 mtr

Current: mostly strong, 
 only for experienced divers

Aida

Position:  26 18 73 N / 34 50 71 E

Typ:  Dampfschiff

Länge:  82 m

Breite:  10 m

Tiefgang:  7,67 m

Antrieb:  Dampfmotor

Tonnage:  1428 BRT

Ladung:  Soldaten

Leistung:  unbekannt

Geschwindigkeit:  9 Kn

Baujahr:  1911

Ort:  Nantes

Land:  Frankreich

Reederei:  unbekannt

Bauwerft:  Atel & Ch. de la Loires Nantes

Untergang:  15.09.1957

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Big Brother Island

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  30 m

max. Tiefe:  70 m

Strömung: oft stark, 
 nur für erfahrene Taucher
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Numidia

Position:  26° 19‘ N / 34° 50‘ E

Type:  cargo steamship

Length:  137 mtr

Width:  16,7 mtr

Draught:  9,2 mtr

Engine: 3-cylinder triple expansion
 steam engine

Tonnage:  6399 tons

Load:  railway-parts

Engine Output:  1365 hp

Speed:  10 knots

Launching date:  1900

Place:  Glasgow

Country:  Scotland

Shipping Company:  Anchor-Line

Shipyard:  D&W Henderson

Date of sinking:  21.07.1901

Cause of sinking:  collision with reef

Site position: Big Brother Island, 
 north of Lighthouse

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  10 mtr

max. depth:  80 mtr

Current:  mostly very strong

Numidia

Position:  26° 19‘ N / 34° 50‘ E

Typ:  Dampffrachtschiff

Länge:  137 m

Breite:  16,7 m

Tiefgang:  9,2 m

Antrieb: 3-Zylinder Dreifachexpansions-
 Dampfmaschine

Tonnage:  6399 BRT

Ladung:  Eisenbahnteile

Leistung:  1365 PS

Geschwindigkeit:  10 kn

Baujahr:  1900

Ort:  Glasgow

Land:  Schottland

Reederei:  Anchor-Line

Bauwerft:  D&W Henderson

Untergang:  21.07.1901

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort: Big Brother Island,
 nördlich des Leuchtturms

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  10 m

max. Tiefe:  80 m

Stömung:  oft sehr stark
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Salem Express
former names: 
Fred Scamaroni, Nuits St. Georges,
Lord Sinai, Al Tara

Position:  26 39 01 N / 34 3 48 E

Type: passenger liner with
 large bow-door

Length:  110 mtr

Width:  18 mtr

Draught:  5 mtr

Engine:  4 x 8 cylinders, diesel

Tonnage:  1105 tons

Load:  pilgrims and cars

Engine Output:  14880 hp

Speed:  19,5 knots

Launching date:  30.11.1964

Place:  La Seyne

Nationality:  France

Shipping Company:  Samatour Line

Shipyard: Forges & Ch. de 
  la Mediterranee

Date of sinking:  15./16.12.1991

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  near Hyndman Reefs

Territorial waters:  Egypt

Dive site informations:

min. depth:  10 mtr

max. depth:  30 mtr

Salem Express
frühere Schiffsnamen: 
Fred Scamaroni, Nuits St. Georges,
Lord Sinai, Al Tara

Position:  26 39 01 N / 34 3 48 E

Typ: Passagierschiff
 mit großer Bugklappe

Länge:  110 m

Breite:  18 m

Tiefgang:  5 m

Antrieb:  4 x 8 Zylinder Diesel

Tonnage:  1105 BRT

Ladung:  Pilger und Fahrzeuge

Leistung:  14880 PS

Geschwindigkeit:  19,5 kn

Baujahr:  30.11.1964

Ort:  La Seyne

Land:  Frankreich

Reederei:  Samatour Line

Bauwerft: Forges & Ch. de 
 la Mediterranee

Untergang:  15./16.12.1991

Ursache:  aufgelaufen auf das Riff

Ort:  Nähe Hyndman Reefs

Hoheitsgewässer:  Ägypten

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  10 m

max. Tiefe:  30 m
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Umbria

Position:  19 38 02 N / 37 17 41 E

Type:  passenger liner / freighter

Length:  155 mtr

Width:  18 mtr

Draught:  5,8 mtr

Engine: 2 x 6-cylinders 
 steam engines

Tonnage:  10076 tons

Load:   war-materials, concrete, 
 electrical materials

Engine Output:  4300 hp

Speed:  12,5 knots

Launching date:  1911

Place:  Hamburg

Country:  Germany

Shipping Company:  Lloyd Tristino, Italy

Shipyard:  Reihenstiegs-shipyard Hamburg

Date of sinking:  09.06.1940

Cause of sinking:  sank by crew on order

Site position:  Wingate Reef, Port Sudan

Territorial waters:  Sudan

Dive site informations:

min. depth:  0 mtr

max. depth:  38 mtr

Umbria

Position:  19 38 02 N / 37 17 41 E

Typ:  Passagierschiff / Frachter

Länge:  155 m

Breite:  18 m

Tiefgang:  5,8 m

Antrieb: 2 x 6 Zylinder 
 Dampfmaschinen

Tonnage:  10076 BRT

Ladung: Kriegsmaterial, Zementsäcke, 
 elektrisches Material

Leistung:  4300 PS

Geschwindigkeit:  12,5 kn

Baujahr:  1911

Ort:  Hamburg

Land:  Deutschland

Reederei:  Lloyd Tristino, Italien

Bauwerft:  Reihenstiegswerft, Hamburg

Untergang:  09.06.1940

Ursache:  Selbstversenkung

Ort:  Wingate Riff, Port Sudan

Hoheitsgewässer:  Sudan

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  0 m

max. Tiefe:  38 m
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Blue Belt

Position:  20 13 60 N / 37 18 91 E

Type:  trading ship

Length:  103 mtr

Width:  14,30 mtr

Draught:  6 mtr

Engine: 2 Sulzer-Diesel-machines,
 5 cylinders

Tonnage:  2399 tons

Load:  Toyota cars and trucks

Engine Output:  2 x 1600 hp

Speed:  12 knots

Launching date:  26.11.1950

Place:  Hamburg

Country:  Germany

Shipping Company: 
Baaboud & Baghlaf, Jeddah

Shipyard:  Howaldt, Hamburg

Date of sinking:  02.12.1977

Cause of sinking:  collision with reef

Site position:  Shaab Suedi

Territorial waters:  Sudan

Dive site informations:

min. depth:  21 mtr

max. depth:  90 mtr

Current:  weak to moderate

Blue Belt

Position:  20 13 60 N / 37 18 91 E

Typ:  Handelsschiff

Länge:  103 m

Breite:  14,30 m

Tiefgang:  6 m

Antrieb: 2x 5-Zylinder-Sulzer-
 Dieselmaschinen

Tonnage:  2399 BRT

Ladung:  Toyota Autos und Trucks

Leistung:  2 x 1600 PS

Geschwindigkeit:  12 kn

Baujahr:  26.11.1950

Ort:  Hamburg

Land:  Deutschland

Reederei:
Baaboud & Baghlaf, Jeddah

Bauwerft:  Howaldtswerke Hamburg

Untergang:  02.12.1977

Ursache:  aufgelaufen aufs Riff

Ort:  Shaab Suedi

Hoheitsgewässer:  Sudan

Tauchgangsinformationen:

min. Tiefe:  21 m

max. Tiefe:  90 m

Strömung:  schwach bis mäßig
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Big Brother
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Small Brother



131

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
Si

na
i

W
ra

ck
s 

…
 W

re
ck

s
Ta

uc
he

n 
…

 D
iv

in
g

Fi
sc

he
 …

 F
is

he
s



132

mehr Wracks
further wrecks

Weitere Schiffswracks im Roten Meer sind /
Further ship wrecks in the Red Sea are:

Abou El Maaty

Abondy

Al Quasar

Bachis

Bakr

Dominat

Gulf Petrol Schlepper (SUK)

Hebatallah (Hebat Allah)

Iry b

Jasmine

Loullia

Lyra

Maribill

Nahed

Patrouillen Boot (Shaab Umm Kamar)

Sadana (Ras Abu Soma)

Scalaria

Taiccer

Tamara II

Tellerwrack (Ras Abu Soma)

Timalexandria

Viki K

Zingara
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Das Blue Water Dive Resort existiert 
seit 1995.

Großen Wert wird bei uns auf eine 
freundliche und entspannte Atmosphäre 
gelegt, denn schließlich möchten wir 
eure schönsten Tage im Jahr zu einem 
unvergesslichen Erlebnis gestalten. 

Direkt vom Hafen unserer Basis starten 
täglich unsere Tauchausfahrten mit 
unseren eigenen Booten. In unmittel-
barer Nähe des Hafens befindet sich 
auch unser sehr schönes Hausriff. 

Zur besseren Orientierung erhältst du 
nachfolgend einen Überblick über den 
Aufbau der Basis.

 1. Tauchlehrer Ausrüstungsraum
 2. Kompressor- und Flaschenraum
 3. Teilelager
 4. Workshop
 5. Basis-Anlegestelle
 6. Schulungsraum I
 7. Schulungsraum II
 8. Fashion Shop
 9. Büro
 10. Leihausrüstungen
 11. Medizinraum
 12. Bistro
 13. Belüfteter Gästetaschenraum
 14. Waschpool und 
  Schattentrocknung
 15. Bar

The Blue Water Dive Resort exists 
since 1995. 

We put high value on friendly and 
relaxed atmosphere, because we 
want your holidays to become an 
unfogettable experience.

Daily diving trips start directly from our 
harbor on our own boats. There is also 
a wonderful house reef located directly 
next to the harbor. 

To get better orientation we will give 
you an overview of the setup of our 
diving center. 

 1. Equipment room for our instructors
 2. Compressor & filling stations
 3. Spare parts storage
 4. Workshop
 5. Our own little habor
 6. Classroom I
 7. Classroom II
 8. Fashion shop
 9. Office
 10. Rental equipment
 11. First aid & staffroom
 12. Bistro 
 13. Well ventilated dive bag storage room
 14. Rinsing pool & 
  sun-protected drying facility
 15. Bar 

Tauchbasis allgemein … Center locations
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Tauchprogramm … The diving

Neuanmeldung von Gästen:
Treffen um 10.00 Uhr in der Tauchbasis 
(nach vorheriger Absprache per E-Mail, 
Online Buchung oder direkt im Tauch-
center). Um 11.00 Uhr Abfahrt zum 
Eingewöhnungstauchgang.

Halbtagesfahrt:
Treffen: 10.45 Uhr
Abfahrt: 11.00 Uhr
1 Tauchgang
Rückkehr: 16.00 - 16.30 Uhr

Ganztagesfahrt:
Treffen: 8.15 Uhr
Abfahrt: 8.30 Uhr
2 Tauchgänge
Rückkehr: 16.00 - 16.30 Uhr

Nachttauchgänge:
Meist 1 - 2 mal wöchentlich oder bei 
entsprechender Nachfrage. Vom Boot 
oder am Hausriff. Siehe hierzu bitte auf 
die Infotafel.

Wrack- und Safagatouren (1 Tag):
Meist 1 mal wöchentlich oder bei 
entsprechender Teilnehmerzahl. Siehe 
hierzu bitte auf die Infotafel. Diese 
Fahrten sind windabhängig!

Beginnerausbildung (international):
Dauer: 3 - 5 Tage
Theorie- und Praxisausbildung 
mit 2 - 6 TG im Freiwasser. PADI 

Weiterbildung und Spezialkurse:
Möglich nach Absprache. Siehe 
hierzu bitte auch auf die Infotafel.

Registration of new divers:
After previous announcement the 
welcome-meeting starts at 10 a.m. 
for information, registration and 
rental equipment. The boat leaves 
for an easy dive (CD) at 11 a.m.

Halfdaytrip (HD):
Meeting: 10.45 a.m.
Boat dept.: 11 a.m.
1 dive
Return: 4 - 4.30 p.m.

Fulldaytrip (FD):
Meeting: 8.15 a.m.
Boat dept.: 8.30 a.m.
2 dives
Return: 4 - 4.30 p.m.

Night dives:
Usually once or twice a week or more 
often on request. Check the information 
board or ask in the office.

Wreck & Safaga tours (1 day):
Usually weekly or on request, 
just have a look at the 
information board. 
Depending on weather!

Diving courses (international):
Duration: 3 - 5 days
Theory and practical education with 2 - 6 
open water dives. PADI

Further education and specialities:
Possible on demand. Details have to be 
arranged with the office. Find further 
information on the information board.

Eintragungsliste für’s Tauchen … Sign-in-list for diving 
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Tauchprogramm … The diving Eintragungsliste für’s Tauchen … Sign-in-list for diving 

Nichts geht ohne unsere Listen!

Bitte trage dich gut lesbar am Vortag 
deiner Tauchaktivität mit deinem vollen 
Namen bis 17.00 Uhr in unsere Listen 
ein. Möchtest du Nitrox tauchen (nur 
möglich mit  Nitrox Brevet), vermerke 
dies bitte mit einem „Ja“ in der ent-
sprechenden Spalte.

Wenn du einen Schnorchelgast mit an 
Bord nehmen möchtest, vermerke dies 
bitte mit einem (+1) hinter deinem Na-
men. Solltest du am nächsten Tag nicht 
tauchen, haben wir die Listen für die fol-
genden Tage bereits im Büro vorbereitet.

Wir achten auf deine Wünsche. Wenn dir 
die Ausfahrt mit einem unserer Tauchleh-
rer besonders gut gefallen hat oder du 
eines unserer Boote besonders schätzt, 
kannst du dies als Wunsch auf der Liste 
vermerken. Wir versuchen stets, dies bei 
der Bootsplanung zu berücksichtigen.

Nothing works without our lists!

Please sign in your full name legible into 
our list the day before you want to dive  
till 5 p.m. If you would like to dive Nitrox 
(only possible with Nitrox certificate), 
then put down a “yes” in the according 
column. 

If you would like to bring a snorkeling 
guest with you, kindly note a (+1) down 
after your name. If you are not diving 
the next day, you will find the lists for 
the following days already prepared for 
you in the office. 

We are always aware of your wishes. If 
you especially enjoyed the day with one 
of our instructors or you liked one of our 
boats a lot, you could note this down 
on the list as well. We always try to pay 
attention to these wishes when planning 
the boats. 
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Kostenloser Bustransfer … Free shuttle bus service

So kommst du hin – und zurück!

Gern holen wir dich kostenfrei von 
dei nem Hotel in Hurghada morgens ab 
und bringen dich abends wieder zurück. 
Die erste Abholung kannst du schon von 
Zuhause auf unserer Webpage oder per 
E-Mail mit uns vereinbaren.

Für alle weiteren Transfers hier vor Ort 
gibt es bei uns im Büro eine Liste, in der 
deine Abholzeit vermerkt ist. Du musst 
lediglich jeden Abend die Personenzahl 
eintragen.

Unser Wagen wird dich dann vor deinem 
Hotel abholen. Warte bitte nicht in der 
Hotelhalle sondern gehe auf das Fahr-
zeug mit unserem Logo zu, der Fahrer 
wird dich dann erkennen.

How to come here and to return!

We are gladly picking you up at your 
hotel in Hurghada in the morning 
and driving you back in the evening, 
free of charge. The first pick up can 
already be arranged on our web page 
or via email. 

For all further transfers, being arranged 
locally, you will find a transfer list that 
indicates your pick up time in our office. 
You just need to note the number of 
people every evening.

Our car will pick you up in front of your 
hotel. Please don’t wait inside the lobby 
but rather step forward towards the car 
with our logo, the driver will recognize 
you like that.

138
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Kostenloser Bustransfer … Free shuttle bus service Kostenloser Bustransfer … Free shuttle bus service
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Ablauf einer Halbtagesfahrt – HTF (CD) Halfday dive schedule (CD)

Unsere Halbtagesfahrt legt um 11.00 
Uhr ab. Die Fahrtzeit zu unseren Tauch-
plätzen beträgt meist zwischen einer 
halben und einer Stunde.

Für noch nicht angemeldete Gäste ist 
der Treffpunkt auf der Basis um 10.00 
Uhr. Bist du in diesem Urlaub bereits 
mit uns getauchen, ist der Treffpunkt 
um 10.45 Uhr.

Damit du weißt, auf welchem unserer 
Boote du an diesem Tag „zu Hause“ bist, 
warte bitte bis die Bootsliste ausge-
hängt wird. Unter einem der aufgeführ-
ten Bootsnamen wirst du deinen Namen 
finden. Damit du deine Ausrüstung nicht 
bis zum Boot schleppen musst, geht es 
anschließend mit unseren Fahrzeugen 
zum Hafen, der sich in unmittelbarer 
Nähe zur Tauchbasis befindet.

Vor jedem Tauchgang gibt es durch 
unsere europäischen Tauchlehrer eine 
ausführliche Tauchgangsbesprechung, 
mit Hilfe einer eigens angefertigten 
Skizze. 

Die Tauchgänge auf unserer Basis 
unterliegen keinem Zeitlimit, du solltest 
aber spätestens mit 30 Bar Restdruck 
aufgetaucht sein. Übrigens: Wir tauchen 
mit 12 Liter Alu Flaschen. Ausreichend 
Adapter für INT Automaten sind vor-
handen.

Sollte dies dein erster Tauchgang in 
diesem Urlaub mit uns sein, hast du die 
Möglichkeit gratis Nitrox auszuprobie-
ren. Der Instructor an Bord wird dir die 
entsprechenden Informationen hierzu 
gerne mitteilen.

Beachte bitte, 
dass Deko-Tauchgänge 

nicht zulässig sind.

Berühmt sind mittlerweile unsere Schiffs-
köche. Sie servieren nach dem Tauchgang 
ein leckeres und abwechslungsreiches 
Buffet. Der Tauchlehrer wird euch mor-
gens fragen, ob ihr daran teilnehmen 
wollt. Softdrinks und Wasser sind natür-
lich auch auf unseren Booten zu erhal-
ten, ebenso wie der klassische ägyptische 
Tee, der kostenlos zur Verfügung steht.

Nach dem Mittagessen bleibt noch 
genügend Zeit zum Schwimmen, 
Schnorcheln oder einfach nur 
Faulenzen. Gegen 15.00 Uhr brechen 
wir wieder vom Tauchplatz auf.

Wenn wir im Hafen sind, kannst du 
deine Tauchtasche in unseren Ausrüs-
tungsraum direkt am Hafen stellen. 
Keine Sorge, dieser Raum wird abends 
verschlossen und bewacht.

unterliegen keinem Zeitlimit, du solltest 
aber spätestens mit 30 Bar Restdruck 
aufgetaucht sein. Übrigens: Wir tauchen 
mit 12 Liter Alu Flaschen. Ausreichend 
Adapter für INT Automaten sind vor-

Sollte dies dein erster Tauchgang in 
diesem Urlaub mit uns sein, hast du die 
Möglichkeit gratis Nitrox auszuprobie-
ren. Der Instructor an Bord wird dir die 
entsprechenden Informationen hierzu 
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Halfday dive schedule (CD)

Our half day trip starts at 11am. The 
journey time to our dive spots takes 
approximately between half an hour and 
one hour.

For non-signed-in guests meeting time at 
the center is at 10 am. If you have been 
diving with us within these vacations, 
meeting time is 10:45 am.

To know which boat will be your “home” 
for the day, please wait until we hang a 
list out. You will find your name written 
underneath one of the boat’s names. To 
prevent you from having to carry your 
equipment, one of our vehicles will drive 
you to our marina, which is located 
directly next to the dive center. 

Before every dive, our European dive 
guide will give you a detailed briefing 
by using a specially drawn map of the 
dive site. 

The dives are not limited in time, but 
you should be back on the surface with 
a minimum of 30 bars residual pressure. 

By the way: we are diving with 12l alu-
minum tanks. Enough adapters for INT 
regulators are available. 

If this should be your first dive with us in 
these vacations, you have the chance to 
try Nitrox free of charge. The instructor 
on board will be happy to give you 
further information. 

Please note that deco dives 
are not permitted. 

Our boat’s cooks are famous by now. 
They prepare and serve a tasty daily 
varying buffet after the dive. The dive 
guide will ask you in the morning if you 
like to eat or not. Of course, soft drinks 
and water are available on board, as 
well as the typical Egyptian tea, which 
is served free of charge. 

There is plenty of time to swim, snorkel 
or just relax after lunch. We are leaving 
the dive spot around 3pm.

When we are back, you 
can put your diving bag 
into our equipment store 
directly in the marina. 
Don’t  worry, this store 
is locked and guarded 
at night.
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Ablauf einer Ganztagesfahrt – GTF Fullday dive schedule

Unsere Ganztagesfahrt mit 2 Tauchgän-
gen legt um 8.30 Uhr ab. Treffpunkt an 
der Basis ist um 8.15 Uhr. Bitte warte bis 
die Bootsliste ausgehängt wird, um zu wis-
sen auf welchem Boot du eingeteilt bist.

Da einige Tauchgebiete wetterabhängig 
sind, werden mögliche  Ziele morgens 
zwischen dem Kapitän und dem Tauch-
lehrer besprochen. Gerne könnt ihr auch 
Wünsche äußern, unser Staff wird sich 
bemühen, diese zu berücksichtigen. 
Die Fahrtzeiten zu den Tauchgebieten 
dauern etwa 1 bis max. 2,5 Stunden. 

Unsere Tauchausfahrten werden immer 
von mindestens einem unserer europä-
ischen Tauchguides begleitet, der auch 
vor jedem Tauchgang eine ausführliche 
Tauchgangsbesprechung durchführt. Da 
bei uns die Sicherheit an erster Stelle 
steht, ist jedes unsere Boote mit me-
dizinischer Notfallausrüstung (Sauer-
stoff, Erste Hilfe Koffer), Seefunk und 
Mobiltelefon ausgestattet. Für kleinere 
Reparaturen an der Tauch ausrüstung 

haben wir  eine Auswahl an Ersatzteilen 
sowie Ersatzausrüstung an Bord. 

Beachte bitte, dass Deko-Tauch-
gänge nicht zulässig sind.

Im Anschluss an das Mittagessen hast 
du genügend Zeit an Bord zu entspannen 
oder auf Schnorcheltour zu gehen.

Nach dem Verlegen des Bootes an einen 
anderen Tauchplatz und der Tauchgang-
besprechung macht ihr euch fertig für 
den zweiten Tauchgang. Dieser sollte 
bitte bis 15.00 Uhr beendet sein.

Uns ist Sauberkeit und Ordnung an Bord 
sehr wichtig. Wir würden uns freuen, 
wenn du uns dabei unterstützt, indem 
du auf deine Ausrüstung achtest.

Übrigens: Bitte hängt unsere Leih-
ausrüstung nicht zum Trocknen auf. 
Die Sonnen einstrahlung zerstört das 
Neopren und der Fahrtwind kann die 
Ausrüstung über Bord wehen.
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Ablauf einer Ganztagesfahrt – GTF Fullday dive schedule

Our full day trips with two dives start at 
8:30 am. Meeting time at the center is 
8:15 am. Please wait until the boat’s list 
is hung out, to know on which boat you 
are for the day. 

Because some diving areas are depend-
ing on weather conditions, the possible 
destinations are discussed between the 
captain and the dive guide in the morn-
ing. You are very welcome to request 
wishes of destinations and our staff will 
try to consider them. The approximate 
journey time to the dive spots takes 
between 1 and max. 2.5 hours.

All our diving trips are accompanied by 
at least one of our European dive guides, 
who will give you a detailed briefing 
before every dive.

Because your safety is the most im-
portant issue for us, all our boats are 
equipped with a medical first aid set, 
maritime radio and mobile phone. 
We also provide spare parts for 
smaller repairs on your diving 
equipment.

Please note that deco 
dives are not permitted.  

A rich lunch buffet is served by our boat 
crew after the first dive of the day. The 
dive guide will ask in the morning who 
likes to have lunch on board. Please 
remember to drink enough water during 
the day. 

You will have plenty of time to relax on 
board or go for a snorkeling trip after 
lunch.

You get ready for the next dive after 
moving to the second dive spot and the 
briefing. This dive should be finished at 
3 pm. We care a lot about tidiness on 
board. Therefore we would appreciate 
if you could help us by caring for you 
equipment. 

By the way: please don’t hang up our 
rental equipment to dry. The sun destroys 
the neoprene and the wind could blow 

parts into the water. 
Because your safety is the most im-
portant issue for us, all our boats are 
equipped with a medical first aid set, 
maritime radio and mobile phone. 
We also provide spare parts for 
smaller repairs on your diving 

Please note that deco 
dives are not permitted.  

the neoprene and the wind could blow 
parts into the water. 
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Rückkehr der Tauchschiffe … Return of the dive boats

Zwischen 16.00 und 17.00 Uhr (je nach 
Fahrtziel und Jahreszeit) laufen wir 
wieder in unseren Hafen ein. 

Achte darauf, dass du während des 
Festmachens möglichst auf dem Ober-
deck oder in der Kabine bist, da unsere 
Bootscrew während dieser Manöver 
„freie Bahn“ braucht.

Wenn du mit dem Service an Bord 
zufrieden warst, würden sich unsere 
Besatzungen über etwas Bakschisch 
(arabisch für Trinkgeld) freuen. Frag 
einfach den Tauchlehrer, wieviel Trink-
geld angemessen ist.

Nachdem das Boot angelegt hat, ent-
laden wir gemeinsam das Boot per 
Flaschenkette. Hierfür jetzt schon 
ein herzliches DANKE!

Wenn du in den folgenden Tagen an 
weiteren Tauchausfahrten teilnehmen 
möchtest, kannst du deine Tauchtasche 
in unseren Ausrüstungsraum direkt am 
Hafen stellen.

We will be back in our marina between 
4 and 5 pm (depending on destination 
and season). 

Please pay attention to being on the up-
per deck or in the cabin during mooring, 
because our crew will need lots of space.  

If you have been satisfied with the service 
on board, our crew would appreciate 
a small “baksheesh”. Don’t hesitate to 
ask your dive guide how much tip is 
adequate.

After the boat is moored safely, we 
unload the empty tanks together by 
making a chain. Therefore already a 
big THANK YOU!

If you like to take part on more diving 
trips on the following days, you are 
welcome to leave your diving bag in our 
equipment store in our marina. 
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Rückkehr der Tauchschiffe … Return of the dive boats Tauchen am Hausriff … Diving at the house-reef

In unmittelbarer Nähe zur Tauchbasis 
befindet sich unser farbenprächtiges 
Hausriff. In Tiefen zwischen 5 und 
35 Metern findest du hier eine große 
Vielfalt unterschiedlicher Riffbewohner, 
sowie eine bunte Palette verschiedener 
Hart- und Weichkorallen. 

Das Blue Water Dive Resort besitzt das 
einzige Hausriff am Roten Meer, an dem 
ein Unterwasser-Rifflehrpfad angelegt 
wurde. Hier können Taucher an verschie-
denen Stationen Interessantes über 
die Unterwasserwelt erfahren und die 
Entwicklung von Korallen an unseren 
künstlichen Riffprojekten beobachten.

Located right next to our diving center 
is our colorful house reef. You will find a 
great variety of different reef inhabitants 
and a large range of soft and hard corals 
in a depth between 5 and 35 meters. 

The Blue Water Dive Resort has the only 
house reef along the Red Sea, which 
supplies an underwater-path.  Along 
the different stations the divers learn 
interesting things about the underwater 
world and the development of coral 
along our man-made reef-projects.
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Taucherbar … Diver’s Bar
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Taucherbar … Diver’s Bar

Der gemütliche Sitzbereich unserer Basis 
mit der angrenzenden Taucherbar ist bei 
unseren Gästen besonders beliebt. 

In einer angenehmen Atmosphäre kannst 
du hier nach deinen Tauchtouren deine 
Erlebnisse ins Logbuch eintragen, neue 
Bekannte treffen, oder einfach nur den 
Tag bei einem Drink ausklingen lassen.

Die angefahrenen Tauchgebiete und 
der Bootsname werden von unseren 
Tauchlehrern gleich nach der Rückkehr 
auf eine Tafel geschrieben. 

Genau gegenüber befindet sich auch 
unsere große Informationstafel auf der 
du Hinweise zu Sonderfahrten, Nacht-
tauchen, Weiterbildung und weiteren 
Aktivitäten findest. 

Solltest du Fragen hierzu haben, 
frag bitte im Büro nach.

The comfortable sitting area next to the 
bar in our center is very popular among 
our guests. 

You can write down your experiences 
of the day in your log book in this calm 
and easy atmosphere, meet new friends 
or just relax having a drink.

Our dive guides note down names of 
the dive spots and boats on a board, 
right after you return.

Exactly opposite is our big info board, 
which gives you all information about 
special trips, night dives, further educa-
tion and other activities. 

If you have any questions, please don’t 
hesitate to ask our office staff.
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Leihausrüstung … Rental equipment

Wir verleihen natürlich auch einzelne 
Ausrüstungsteile oder komplette Aus-
rüstungen an unsere Gäste.

Wir haben Leihausrüstungen namhafter 
Hersteller wie Scubapro, Sea Quest, 
Aqualung etc. in großer Zahl vorrätig. So 
ist immer eine passende Größe dabei.

Sämtliche Ausrüstungsgegenstände 
werden regelmäßig gewartet und 
befinden sich technisch in einwand-
freiem Zustand. Unser Personal wurde 
von den Herstellern für die Wartung 
geschult.

Um Verwechslungen zu vermeiden, 
merke dir bitte die Nummer oder andere 
Besonderheiten der Leihausrüstung.

Bitte hänge unsere Leihausrüstung 
nicht zum Trocknen auf. Die Sonnenein-
strahlung zerstört das Neopren und der 
Fahrtwind kann die Ausrüstung über 
Bord wehen. Denk daran, dass du für 
die Leihausrüstung verantwortlich bist. 
Den Verlust oder die Beschädigung von 
geliehener Ausrüstung müssen wir leider 
in Rechnung stellen.

Wenn du die Ausrüstung wieder 
abgibst, spüle sie bitte vorher 
gründlich mit Süss-
 wasser. Ausgenommen 
hiervon sind 
unsere Lungen-
automaten. 
Diese werden von 
unserem Personal gespült, 
desinfiziert und geprüft. 

Vielen Dank!

Of course we also rent out parts or full 
equipment to our guests.

The rental equipment we provide is 
made by well known manufacturers as 
Scubapro, Sea Quest, Aqualung etc. We 
have a big amount in all sizes to make 
sure you will always find fitting parts.

all parts of rental equipment are regu-
larly maintained and in proper condi-
tion. Our staff has been specially trained 
by the manufacturers to maintain their 
products. 

Please remember the numbers or special 
marks on the equipment to avoid mixing 
the parts up.

Please don’t hang our rental equipment 
up to dry. The sun destroys the neoprene 
and the wind on the boat might blow 
parts into the sea. Also remember, 

that you are responsible for 
your rental equipment. 

Unfortunately we have to 
charge you for losses 

or damages.

Please, rinse 
the equip-
ment carefully 

in fresh water 
before returning. 
Excluded from rins-

ing are 
our regulators, they will 

get a special treatment 
and disinfection 

by our staff.

Thank you!

Bord wehen. Denk daran, dass du für 
die Leihausrüstung verantwortlich bist. 
Den Verlust oder die Beschädigung von 
geliehener Ausrüstung müssen wir leider 
in Rechnung stellen.

Wenn du die Ausrüstung wieder 
abgibst, spüle sie bitte vorher 

 wasser. Ausgenommen 

unserem Personal gespült, 
desinfiziert und geprüft. 

your rental equipment. 
Unfortunately we have to 

charge you for losses 
or damages.

before returning. 
Excluded from rins-

ing are 
our regulators, they will 

get a special treatment 
and disinfection 

by our staff.

Thank you!
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Leihausrüstung … Rental equipment
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Waschen, trocknen und lagern
Rinse, dry and store

Öffnungs- & Abfahrtzeiten
Opening hours & boat departure times

Deine persönliche Tauchtasche kannst 
du gern während deines Aufenthaltes 
in unserem geräumigen Taschenraum 
aufbewahren. Wir empfehlen dir, für die 
Dauer deines Tauchurlaubs, eine unserer 
Taschen für deine Ausrüstung zu leihen. 
Salzwasser und Sonneneinstrahlung 
können sonst zu Schäden an deinem 
Tauchgepäck führen.

Direkt neben unserem Taschenraum 
befinden sich unsere beiden Auswasch-
becken, in denen du am Ende deines 
Aufenthaltes deine Ausrüstung spülen 
kannst. Bitte reinige auch hier unsere 
Leihausrüstung bevor du diese wieder 
abgibst.

Ausgenommen hiervon sind unsere 
Lungenautomaten. Diese werden von 
unserem Personal gespült, desinfiziert 
und geprüft. Wenn du deinen priva-
ten Lungenautomaten spülst, achte 
darauf, dass die erste Stufe nicht 
unter Wasser gerät. Wasser kann 
eindringen und die Funktion 
beeinträchtigen.

Nachdem die Ausrüstung ge-
spült wurde, kannst du diese 
in unserem Trockenbereich 
aufhängen. Dieser wird, 
ebenso wie der Taschen-
raum,  während der Nacht 
verschlossen.

You are welcome to store your personal 
diving bag in our spacious bag storage 
room during your stay. We recommend 
you to borrow one of our diving bags for 
your equipment for the duration of your 
visit. Sea water and solar irradiation 
could lead to damages on your diving 
luggage. 

Located directly next to our bag storage 
room are the two wash pools of ours. 
You can use them to rinse your equip-
ment at the end of your stay. Please rinse 
our rental equipment here as well, before 
you return it. 

Excluded from washing are our regula-
tors. They will get special treatment and 
disinfection by our staff. If you are rins-
ing your own regulator, be aware of the 
first stage not getting wet. Water could 
enter and disturb its function. 

After rinsing the equipment you can 
hang it up in the drying 

area. It is locked at night, 
as well as the bag stor-
age room.  

darauf, dass die erste Stufe nicht 
unter Wasser gerät. Wasser kann 
eindringen und die Funktion 
beeinträchtigen.

Nachdem die Ausrüstung ge-
spült wurde, kannst du diese 
in unserem Trockenbereich 
aufhängen. Dieser wird, 
ebenso wie der Taschen-
raum,  während der Nacht 
verschlossen.

After rinsing the equipment you can 
hang it up in the drying 

area. It is locked at night, 
as well as the bag stor-
age room.  
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Waschen, trocknen und lagern
Rinse, dry and store

Öffnungs- & Abfahrtzeiten
Opening hours & boat departure times

Büro Öffnungszeiten:
Täglich von 8.00 Uhr bis 11.00 Uhr
und 15.00 Uhr bis 18.00 Uhr
(Am 01. Januar, Neujahr, wird 
nur eine  HTF durchgeführt.)

Einweisung und Anmeldung:
Für neu angekommene Gäste
nach Absprache um 10.00 Uhr

Abfahrtzeit HTF:
11.00 Uhr bis ca. 16.30 Uhr
(10.45 Uhr Treffen an der Basis)

Abfahrtzeit GTF:
08.30 Uhr bis ca. 16.30 Uhr
(08.15 Uhr Treffen an der Basis)

Besondere Abfahrtzeiten für:
· Panorama Riff
· Abu Kafan
· Nachttauchgänge
· Wracktouren
sind bitte im Büro zu erfragen bzw.
an der Infotafel ersichtlich.

Office hours:
Daily between 8 a.m. - 11 a.m.
and 3 p.m. - 6 p.m.
(1st January -New Years Day- only half-
day takes place with 1 dive.)

Information and registration:
for newly arrived divers daily at 10 a.m.
Please ask our office staff for details.

Boat departure time 1 dive HD:
11 a.m. till approx. 4.30 p.m.
(10.45 a.m. at the center)

Boat departure time 2 dives FD:
8.30 a.m. till approx 4.30 p.m.
(8.15 a.m. at the center)

Special departure times for:
· Panorama reef
· Abu Kafan
· Night dives
· Wrecktours
are available either on the information
board or in the office.
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Ausbildung … Education

Beginner Ausbildung:
International anerkannte Ausbildung 
nach PADI (Professional Association 
of Diving Instructors)

Dauer 3- 5 Tage (je nach Kurswahl)
Start: Samstag und Dienstag oder 
Mittwoch (nach Absprache sind auch 
andere Tage möglich)

Nach deiner Ausbildung kannst  du gern 
an weiteren Tauchausfahrten mit uns 
teilnehmen. Für Tauchgänge direkt im 
Anschluss an deinen Kurs bekommst du 
die Leihausrüstung zu einem vergünstig-
ten Preis. 

Als weiteres Dankeschön für deinen 
Beginner Kurs mit uns bekommst du 
unsere Blue Card überreicht.

Mit dieser exklusiven Gästekarte erhältst 
du bei weiteren Tauchurlauben bei uns 
10% Rabatt auf Leihausrüstung und 
Tauchgänge (Hausriff, Halb- und 
Ganztagesfahrten).

Beginners courses:
Internationally accepted education from 
PADI (Professional Association of Diving 
Instructors)

Duration 3 to 5 days 
(depending on choice of course)
Start: Saturday and Tuesday or Wednesday
(On request also other days possible)

After your course you are welcome to 
take part on other diving trips with us. 
For the dives directly after your course, 
you will get a discount on the price for 
your rental equipment.

Another thanks to you for making your 
beginner’s course with us is handing out 
our Blue Card to you.

You will get a 10% discount for all fur-
ther diving vacations with us on rental 
equipment and dives (house reef, half 
and full day trips) with this exclusive 
guest card.   
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Ausbildung … Education
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Ablauf eines Tauchkurses Diving-course schedule

Unsere Tauchkurse sind gut abgestimmte 
Programme, die sich nach den Fort-
schritten der Teilnehmer orientieren. Der 
gesamte Unterricht findet in deutsch 
mit Hilfe deutschsprachiger Schulungs-
materialien statt. Im Folgenden findest 
du einen ungefähren Ablaufplan eines 
Tauchkurses, Änderungen sind allerdings 
möglich und werden selbstverständlich 
mit den Teilnehmern abgesprochen.

Hinweis: Der PADI Scuba Diver Kurs 
beinhaltet den Tag 1 - 3.

1. Tag
Dein Tauchlehrer erklärt dir im Klassen-
raum die ersten grundlegenden Begriffe 
des Tauchens. Du erhälst einen Über-
blick über die Tauchausrüstung sowie 
die Unterwasserwelt.

Nach einer Pause geht es am Nachmit-
tag weiter. Du baust unter Anleitung 
deines Tauchlehrers die Ausrüstung 
zusammen und es geht zu deinem ersten 
Tauchgang ins Flachwasser an unser 
Hausriff. Mit deinem ersten Atemzug 
unter Wasser öffnet sich die Tür zu einer 
anderen Welt - fantastisch.

Übrigens: In deinem Kurs gibt es vor 
jedem Tauchgang eine ausführliche 
Tauchgangsbesprechung durch deinen 
Tauchlehrer, genannt Briefing. Hier wer-
den die Besonderheiten des jeweiligen 
Tauchgangs noch einmal erwähnt und 
alle Übungen genau erklärt.

2. Tag
Nach einer weiteren Theorieeinheit am 
Vormittag geht es mit dem Boot hinaus 
zu einem unserer flachen Tauchplätze. 

Jedem Tauchkurs steht ein eigenes 
„Kursboot“ zur Verfügung, auf dem 
gegen einen geringen Betrag ein Mit-
tagsbuffet angeboten wird.

3. Tag
Es geht wieder hinaus aufs Rote Meer zu 
deinem 1. und 2. Freiwasser Tauchgang. 
Unter Überwachung und Anleitung 
deines Tauchlehrers wirst du tolle 
Unterwassertouren unternehmen und 
weitere praktische Fertigkeiten lernen. 
Jede neue Übung wird von 
deinem Instructor erst einmal 
demonstriert, bevor du sie 
wiederholst, bis du sie 
sicher beherrschst.

4. & 5. Tag
Du hast es fast geschafft. Auf 
deinen Freiwasser Tauchgängen 
3 - 6 wirst du weitere Tauchplätze 
entdecken und die Unterwasserwelt 
erkunden. Natürlich machst du auch 
zusätzliche Übungen, um deine bis-
herigen Fertigkeiten zu vertiefen.  
Mit Abschluss deines Kurses 
erhältst du ein international 
gültiges Tauchbrevet. Herz-
lichen Glückwunsch!

Noch ein 
kurzes Wort zum 
Umweltschutz: 
Als aktiver Taucher 
kannst du mithelfen die 
Unterwasserwelt zu schützen. 
Bitte berühre unter Wasser nichts 
und bringe keine Souvenirs von 
deinen Tauchgängen mit. Vergiss 
nicht: Unter Wasser sind wir 
nur Gäste!
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Ablauf eines Tauchkurses Diving-course schedule

2d day:
After another theory unit in the morning 
you will go on a boat to one of our shal-
low dive spots. Every diving course has 
its own boat available. A lunch buffet is 
offered for a low price. 

3rd day:
Again you go out on the Red Sea for 
your first and second open water dive. 
You will learn new useful skills under 
supervision of your diving instructor. 
Every skill will be shown and explained 
carefully and slowly to make sure you 
feel safe when you repeat it until you 
really feel confident.  

4th and 5th day:
You almost made it. During your open 
water dives 3 to 6 you will discover more 
dive spots and their underwater world. 
Of course you are practicing the new 
learned more often to develop your skills 
and get used to them. With passing the 
course, you will get an internationally 
accepted diving certificate. Congratula-
tions!

Just a short word to environmental 
protection: as an active diver, you can 
help to save our environment. Please 
don’t touch anything under water or 
bring small souvenirs back with you.
Always remember: we are just guests 
under the surface.

Our diving course is a well organized 
program, which is based on the improve-
ment of our students.  The whole course 
is held in English (or other available 
languages) with English (or other) books 
and materials. Following you will find 
a rough schedule of a diving course; 
changes are possible and of course 
agreed with our students. 
 
Please note that the Scuba Diver Course 

includes the first three days.

1st day:
Your diving instructor will give 

you the first basic knowledge 
about diving in the class-

room. You will get 
the first introduc-

tion in your 
equipment 
and the under 
water world. 

After a lunch break, you will 
continue later on in the afternoon. 

Under supervision of your instructor, 
you will set up your equipment and 
do your first dive in confined water 
at our house reef. With your first 
breath under water, you open a 
door to a completely new world – 
amazing!

By the way: within the course, you 
will get a detailed briefing of your 
instructor before every dive. You 
will talk about the special features 
of every dive and all skills will be 
explained precisely. 
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Nachttauchen … Night dive

Nachttauchgänge sind ein ganz beson-
deres Erlebnis. Wir führen mindestens 1x 
die Woche Nachttauchgänge vom Boot 
und/oder an unserem Hausriff durch.

Du findest eine entsprechende Liste auf 
unserer Informationstafel.
Bitte trage, wie üblich, deinen Vor- und 
Zunamen auf der Liste ein. Zusätzlich 
hast du die Möglichkeit eine Lampe für 
den Tauchgang zu leihen. Trage hierzu 
einfach ein „Ja“ in die Zeile für eine 
Lampe ein.

Nachttauchgänge vom Boot kombinie-
ren wir meist mit einer Ganztagesfahrt. 
Auch hier wirst du eine spezielle Liste 
an unserer Infotafel finden. In einer 
extra Spalte kannst du ein Abendessen 
bestellen, indem du ein „Ja“ in die 
entsprechende Zeile einträgst.

ACHTUNG: 
Die Abfahrtzeit für Nachttauchgänge 
können von den üblichen Abfahrtzeiten 
variieren. Bitte vergewissere dich, wann 
dein Boot zum Nachttauchen ablegt.

Wenn du noch nie an einem Nacht-
tauchgang teilgenommen hast, kannst 
du dies deinem Tauchlehrer ruhig sagen. 
Wir werden unser Bestes tun, dass diese 
neue und spannende Erfahrung ein 
tolles Erlebnis wird.

Night dives are a very special experience. 
We are offering night dives at least once 
a week either from the boat or on our 
house reef. 

Please write down your full name as 
usual on the list. Additionally you have 
the possibility to borrow a torch for this 
dive. Just fill in a “yes” in the column for 
torches. 

Night dives from the boat are mostly 
combined with a full day trip. You will 
also find a special list on our info board. 
In a certain column, you have the 
chance to order dinner on board, just 
put a “yes” in the corresponding field. 

ATTENTION: 
departure times for night dives might 
differ from our common departure 
times. Please make sure to be informed 
when the boat goes out for night diving.

Don’t hesitate to tell your dive guide, 
if you never took part on a night dive 
before. We will do our best to make it 
a great new experience for you. 
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Nachttauchen … Night dive Weiterbildung … Further education

Weiterbildung:
Der Tauchsport bietet eine Vielzahl 
unterschiedlicher Facetten. Ob du zum 
Beispiel an einem längst versunkenen 
Wrack tauchen möchtest, dich rasant 
von einer Strömung an einer Riffkante 
vorbeitreiben lassen willst oder dich 
einfach nur tiefere Tauchgänge reizen. 

Viele dieser Aktivitäten erfordern neue 
Fertigkeiten und Techniken. Unsere 
Weiterbildungskurse machen nicht nur 
Spaß, sie erweitern auch deine Kennt-
nisse und dein Erfahrungsniveau, damit 
du diese neuen Abenteuer auf sichere 
Weise durchführen kannst. 

Wenn du Interesse hast, deine tauche-
rischen Fähigkeiten zu erweitern, sprich 
den Tauchlehrer auf dem Boot hierzu an 
oder informiere dich in unserem Büro.

Übrigens:
Immer mehr  Taucher entscheiden sich 
für Nitrox, da das Tauchen mit diesem 
„besonderen“ Gemisch noch sicherer ist. 
Der verminderte Stickstoffanteil und 
der erhöhte Sauerstoffanteil erhöhen 
deutlich die Sicherheitsreserven.  Dies 
ist vor allem bei  Wiederholungs-
tauchgängen der Fall, wie sie in einem 
Tauchurlaub vorkommen.

Seit 2004 haben wir auf Grund 
der stetig steigenden Nachfrage 
eine Nitroxanlage in unsere 
Füllstation integriert. Damit 
du dir selbst eine Meinung zu 
Nitrox bilden kannst, laden wir 
alle unsere Gäste dazu ein, den 
ersten Tauchgang mit Nitrox zu 
machen. 

Further education:
Scuba diving offers a lot of different 
facets. No matter, if you like to dive on 
a long ago sunk wreck, go for a fast drift 
along the edge of the reef or you are just 
fascinated by deeper dives. 

Lots of these activities demand further 
skills and techniques. Our further educa-
tion courses are not only a great fun, 
they also enlarge your knowledge and 
level of experience, to make sure you will 
pass the new adventures safely. 

More and more divers decide to use 
Nitrox, because diving with this special 
mixture is even safer. The reduced 
contingent of nitrogen and the raised 
contingent of oxygen enlarge your safety 
buffers. That’s especially important for 
repetitive dives, like in diving vacations. 

We integrated a Nitrox filling station 
in our center in 2004 as a response to 

growing request. To build your 
own opinion on 

Nitrox, our guests 
are invited to do 
their first dive 

with Nitrox. 

für Nitrox, da das Tauchen mit diesem 
„besonderen“ Gemisch noch sicherer ist. 
Der verminderte Stickstoffanteil und 
der erhöhte Sauerstoffanteil erhöhen 
deutlich die Sicherheitsreserven.  Dies 
ist vor allem bei  Wiederholungs-
tauchgängen der Fall, wie sie in einem 
Tauchurlaub vorkommen.

Seit 2004 haben wir auf Grund 
der stetig steigenden Nachfrage 
eine Nitroxanlage in unsere 
Füllstation integriert. Damit 
du dir selbst eine Meinung zu 
Nitrox bilden kannst, laden wir 
alle unsere Gäste dazu ein, den 
ersten Tauchgang mit Nitrox zu 

growing request. To build your 
own opinion on 

Nitrox, our guests 
are invited to do 
their first dive 

with Nitrox. 
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Unser PADI Course Director Farid mit Familie.

Tauchlehrerausbildung IDC Instructor education IDC

Für alle, die sich entschlossen haben, 
eine Tauchlehrerkarriere nach PADI 
einzuschlagen, bieten wir die gesamte 
Palette von Tauchlehreraus- und 
weiterbildung an.

Der Grundstein der PADI Instructor-
ausbildung liegt im Instructor 
Development Course (IDC). Dieses 
Programm besteht aus zwei Teilen – 
dem Assistant Instructor Kurs (AI) 
und dem Open Water Scuba Instructor 
(OWSI) Programm. Die Kombination 
beider Kurse ist der IDC. 

Unsere Tauchlehrerausbildung ist ein 
präzises und gut abgestimmtes Pro-
gramm und findet komplett in deut-
scher Sprache statt. Du wirst nicht nur 
lernen, wie man im Klassenzimmer, 
im Pool oder im Freiwasser unterrich-
tet, sondern auch wie man alle PADI 
Unterrichtsmittel und unterstützenden 
Materialien effektiv einsetzt.

Es gibt für Deinen IDC keinen besseren 
Platz als Hurghada. Nur 4,5 Flug-
stunden von Europa entfernt, findest 
du hier das gesamte Jahr optimale 
Trainingsmöglichkeiten. Um sicherzu-
stellen, dass du dich ganz auf deinen 
IDC konzentrieren kannst, finden alle 
Tauchgänge an unserem basiseigenen 
Hausriff statt, dass nur wenige Schrit-
te von unseren klimatisierten Klassen-
räumen entfernt ist. Das erspart dir 
langwierige Transfers und Stress.

Wir freuen uns, dich vielleicht schon 
bald in Hurghada, der Heimat einiger 
der besten Tauchplätze der Welt, 
begrüßen zu können. 

Weitere Informationen sowie unser 
IDC Info Paket findest du unter: 
www.blue-water-dive.com – Gerne 
beraten wir dich auch persönlich 
unter: idc@blue-water-dive.com
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Tauchlehrerausbildung IDC Instructor education IDC

Decided to become a PADI instructor?
We offer the whole range from PADI in-
structor courses up to further advanced 
trainings.

The basis of the PADI instructor train-
ing is formed by the PADI Instructor 
Development Course (IDC). This program 
consists of two main parts - the Assist-
ant Instructor (AI) Course and the Open 
Water Scuba Instructor (OWSI) course. 
The combination of these courses builds 
the IDC. Our Instructor Development 
Course is a comprehensive and precisely 
balanced program, custom made to suit 
each individual’s requirements.

The course is completely held in English 
or other available languages on request.

Apart from learning how to teach inside 
the class room, the pool or the open 
water, you will also learn to apply all 
PADI teaching aids and support materi-
als effectively.

There is no better location than 
Hurghada for your IDC. The dive spots 
around Hurghada offer perfect training 
possibilities and stunning reefs the 
whole year round. Just 4.5 hours by 
plane away from home, colorful fishes 
and the warm water of the Red Sea are 
waiting for you. To ensure that you will 
be able to concentrate completely on 
your IDC all dives will take place at our 
house reef just a few steps away from 
the air-conditioned classrooms. That 
saves you from longsome transfers and 
stress. 

We are looking forward to welcome you 
soon in Hurghada: home of some of the 
best dive spots worldwide.

Find further information and our IDC 
info-package on: www.james-mac.com

For individual inquiries you are 
more than welcome to contact us: 
idc@james-mac.com 
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PADI teaching aids and support materi-
als effectively.

more than welcome to contact us: 
idc@james-mac.com 
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Nitrox
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Nitrox

In Nitrox ist ein geringerer Stickstoff-
anteil als in normaler Pressluft enthal-
ten – dadurch sättigt sich der Körper 
weniger mit Stickstoff. So ist die Ge-
fahr, eine Dekompressionskrankheit zu 
erleiden, deutlich geringer. Außerdem 
sorgt der erhöhte Sauerstoffanteil für 
mehr Wohlbefinden.

Man muss kein Tech-Taucher sein, oder 
werden, um mit Nitrox abzutauchen. 
Nitrox eignet sich für jeden. Besonders 
empfehlenswert ist es für Vieltaucher 
oder bei Wiederholungstauchgängen 
wie z.B. Nacht- und Wracktauchgängen. 

Aber auch Tauchbeginner sind mit 
Nitrox gut beraten, denn oft haben sie 
im Flachbereich noch etwas Schwierig-
keiten mit der Tarierung und sind ab 
und an ungewollt im „Jo-Jo-Tauch-
gangsprofil“ unterwegs. 

Nitroxtauchen erfordert 
eine Ausbildung/
Einführung! Die 
Kurse werden 
nach den norma-
len Tauchausfahr-
ten ab 17.00 Uhr 
angeboten und 
erfordern nur wenig 
Zeitaufwand.

Wenn du Interesse 
hast, mit Nitrox zu tauchen, 
wende dich bitte an unser 
Basispersonal im Büro.

Texte teilweise von Hedder Hoepfner aus dem Tauchen 
Booklet Nr.,5004 übernommen. Recht herzlichen Dank 
für die Genehmigung.

Nitrox, a mixture of nitrogen and 
oxygen, holds a smaller amount of 
nitrogen than average compressed air. 
Therefore the body absorbs less. Thus 
the risk of developing signs of decom-
pression sickness is clearly reduced. 
Furthermore, the higher percentage of 
oxygen provides more well-being.

In order to dive with Nitrox you do not 
need to be a technical diver. Nitrox 
is suitable for everyone. It is espe-
cially recommended for those doing 
repetitive dives, for example during a 
holiday, where night- and wreck-dives 
often take place on top of the normal 
dives.

Also for those learning to dive using 
Nitrox is a good choice, because in 
shallow areas some tend to have less 
control of their “ups and downs“.

However, using Nitrox 
requires training or at 
least an introduction 
course. The courses 
are offered after the 
regular dive trips, 
starting from 5 p.m. 
and require only 
little extra time.

If you are interested 
in diving with Nitrox, 
please contact the office 

staff.

Text partly adopted from Hedder Hoepfner 
from the “tauchen“ magazine no.,5004. 
We appreciate the permission, thanks!

Nitroxtauchen erfordert 

hast, mit Nitrox zu tauchen, 
wende dich bitte an unser 
Basispersonal im Büro.

Texte teilweise von Hedder Hoepfner aus dem Tauchen 
Booklet Nr.,5004 übernommen. Recht herzlichen Dank 

However, using Nitrox 
requires training or at 
least an introduction 
course. The courses 
are offered after the 
regular dive trips, 
starting from 5 p.m. 
and require only 
little extra time.

If you are interested 
in diving with Nitrox, 
please contact the office 

staff.

Text partly adopted from Hedder Hoepfner 
from the “tauchen“ magazine no.,5004. 
We appreciate the permission, thanks!
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Wracktouren … Wreck tours

Abu Nuhas & Thistlegorm & 
Rosalie Moller Touren
Das Rote Meer ist ein fantastisches 
Wrackrevier. Wir bieten Sonderfahrten 
zu den berühmten Wracks des Roten 
Meeres an. Die Wracks von Abu Nuhas, 
die Thistlegorm oder die Rosalie Moller 
lassen jedes Taucherherz höher schlagen.

Detaillierte Angaben zu den vielen 
Wracks findest du im vorderen Teil 
dieses Red Sea Partner Taschenbuch 
oder auf unserer Homepage im Internet.

Diese Touren sind allerdings wetterab-
hängig und sind nur bei ruhiger Wet-
terlage durchzuführen. Aufkommender 
Wind und hohe Welle kann eine völlige 
Änderung der geplanten Wracktouren 
erfordern. Die Entscheidung, ob die Tour 
wie geplant durchgeführt werden kann, 
treffen der Kapitän und der Tauchlehrer 
auf dem Boot.

Informationen zu den Aufschlägen für 
die Sonderfahrten sind an der Infotafel 
und im Büro erhältlich.

ACHTUNG: 
Die Abfahrtzeit für unsere Wracktouren 
kann von den üblichen Abfahrtzeiten 
variieren. Bitte vergewissere dich, wann 
dein Boot am Morgen ablegt!

Abu Nuhas & Thistlegorm & 
Rosalie Moller Tours
The Red Sea is a fantastic wreck ground. 
We offer special trips to the most famous 
wrecks of the Red Sea. The wracks of Abu 
Nuhas, the Thistlegorm or the Rosalie 
Moller get every diver excited. 

Detailed information to the wrecks is to 
be found in your Red Sea Partner or on 
our web page. 

These tours depend on weather condi-
tions and can only be arranged in calm 
weather. Arising storms or big waves can 
cause complete changes in the destina-
tion of wreck tours. The final decision if 
the tour can be proceeded is made by the 
boat’s captain and the dive guide. 

Information to the additional costs for 
special trips is available on the informa-
tion board or inside the office. 

ATTENTION: 
the departure times of wreck tours can 
differ from our common departure times. 
Please assure that you are informed 
about the departure time of your boat.
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Wracktouren … Wreck tours
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Bezahlung & Abreise … Payment & Departure Internet & Online Tauchpaketbuchung
Internet & Dive Package Booking

Please keep in mind to settle your bill 
one day before departure. Changes in 
your flight times are always possible. 
This way you avoid stress and you are 
able to complete your vacations in a 
relaxed manner. 

We are accepting LE (Egyptian Pounds), 
Euros, US-Dollars, British Pounds and 
Swiss Francs. It is also possible to pay 
by Maestro/EC or credit cards of the 
following institutes: VISA, EUROCARD, 
MASTERCARD, DINERS, AMEX.

Online
You can directly pre-book low priced 
dive packages on our web page 
www.blue-water-dive.com.

The dive packages are not transferable 
and can not be booked locally. 

The money transfer should be 
arranged latest one week 

before leaving to your 
holiday destination.

www.blue-water-dive.com.

The dive packages are not transferable 
and can not be booked locally. 

The money transfer should be 
arranged latest one week 

before leaving to your 
holiday destination.

Bitte achte darauf, dass du spätestens 
einen Tag vor Abreise deine Rechnung 
bezahlst. Es kann zu Änderungen deiner 
Abflugzeit kommen und so hast du im-
mer noch genügend Zeit, stressfrei und 
in Ruhe deinen Tauchurlaub zu beenden.

Wir akzeptieren neben LE (ägyptisches 
Pfund), EURO, USD, GBP auch CHF. 
Auch eine Bezahlung mit Maestro/EC 
oder Kreditkarte der folgenden Institute 
ist problemlos möglich: VISA, EURO-
CARD, MASTERCARD, DINERS, AMEX.

Online 
Über unsere Web Page www.blue-water-
dive.com kannst du günstige 
Tauchpakete direkt vorbuchen.

Diese Tauchpakete sind 
nicht übertragbar und kön-
nen nicht nachträglich vor 
Ort abgeschlossen werden.

Die Überweisung soll-
te spätestens eine 
Woche vor 
Reiseantritt 
erfolgen.
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Bezahlung & Abreise … Payment & Departure Internet & Online Tauchpaketbuchung
Internet & Dive Package Booking

Internet & Online Tauchpaketbuchung
Internet & Dive Package Booking
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Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

Albatros

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   Mercedes 220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

Albatros

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   Mercedes 220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

Albatros

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   Mercedes 220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria
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Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

Bella Italia

Länge / Length:   19 m
Breite / Width:   5,50 m
Toiletten / Toilets:   1

Motor / Engine:   2 x 375 PS Caterpillar
Baujahr / Date of launching:   1996

Ort / Place:   Alexandria

Bella Italia

Länge / Length:   19 m
Breite / Width:   5,50 m
Toiletten / Toilets:   1

Motor / Engine:   2 x 375 PS Caterpillar
Baujahr / Date of launching:   1996

Ort / Place:   Alexandria

Bella Italia

Länge / Length:   19 m
Breite / Width:   5,50 m
Toiletten / Toilets:   1

Motor / Engine:   2 x 375 PS Caterpillar
Baujahr / Date of launching:   1996

Ort / Place:   Alexandria
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El Basi

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   1

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

El Basi

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   1

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

El Basi

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   1

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats
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El Noras

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

El Noras

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

El Noras

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats
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Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

El Vardus

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

El Vardus

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

El Vardus

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria
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Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

Masria

Länge / Length:   23 m
Breite / Width:   7 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   560 PS Caterpillar
Baujahr / Date of launching:   2008

Ort / Place:   Hurghada

Masria

Länge / Length:   23 m
Breite / Width:   7 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   560 PS Caterpillar
Baujahr / Date of launching:   2008

Ort / Place:   Hurghada

Masria

Länge / Length:   23 m
Breite / Width:   7 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   560 PS Caterpillar
Baujahr / Date of launching:   2008

Ort / Place:   Hurghada
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Shahin

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

Shahin

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

Shahin

Länge / Length:   22 m
Breite / Width:   5 m
Toiletten / Toilets:   2

Motor / Engine:   220 PS MAN
Baujahr / Date of launching:   1998

Ort / Place:   Alexandria

Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

Service Leitung … Service Manager



177

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
Si

na
i

W
ra

ck
s 

…
 W

re
ck

s
Ta

uc
he

n 
…

 D
iv

in
g

Fi
sc

he
 …

 F
is

he
s

Technische Angaben der Tauchschiffe
Technical details of dive boats

Service Leitung … Service Manager

Sallah gehört von Anfang an zum Team 
und ist zuständig für das ägyptische Basis-
personal und unsere Schiffsbe satzungen.

Mit seiner langjährigen Erfahrung hält 
er unsere technischen Einrichtungen auf 
dem neuesten Stand und garantiert den 
hohen Qualitätsstand unseres ägypti-
schen Personals.

An dieser Stelle ein herzliches Schukran 
(Ägyptisch für Danke)!

Sallah is part of the team right from the 
beginning and manages our center staff 
and our boat’s crews. 

He keeps all technical equipment on 
the latest standard and and guarantees 
the high quality of Egyptian staff with 
his large experience. 

On this point a sincere “shukran” 
(egyp. for “thank you) !

SallahSallahSallahSallahSallahSallahSallah
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Tauchcomputer & UW-Kamera … Dive computer & UW camera
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Tauchcomputer & UW-Kamera … Dive computer & UW camera

In unserem Verleih haben wir eine große 
Anzahl von Tauchcomputern. In einem 
Buddyteam (max.2 Taucher!) muss min-
destens ein Computer vorhanden sein. 
Tiefenmesser, Tabelle und Taucheruhr 
sind auch möglich.

Wir verleihen auch U/W Digitalkameras. 
Selbst wenn du noch ungeübt in der 
U/W-Fotografie bist, kannst du mit 
unseren Kameras gute Resultate 
erzielen. Etwas taucherische Erfahrung 
solltest du aber schon haben. Die Ergeb-
nisse deiner „Foto-Safari“ können dir auf 
der Basis (gegen eine geringe Gebühr) 
auf CD gebrannt werden.

Wichtig:
Bitte reserviere die U/W Digitalkamera 
einen Tag vorher. Spüle Kamera und 
Tauchcomputer vor der Rückgabe 
ausgiebig mit Süsswasser. Es ist nicht 
erlaubt die Digitalkameras zu öffnen!

We also offer a large number of diving 
computers for rent. Each buddy team 
(max. 2 divers!) has to have at least 
one computer enclosed. Depth gauge, 
diving table and diving watch are also 
permitted.

We also rent out digital under-water 
cameras. Even if you are not a well-
experienced photographer, our cam-
eras will bring out nice results. But you 
should have some diving experience. 
The results of your “photo-safari” can 
be burned on CD in the center. 

Important:
Please reserve an underwater camera 
one day in advance. Rinse camera and 
diving computer in fresh water before 
returning. It is not permitted to open 
digital cameras!
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Infotafel & Treffpunkt … Information board & meeting point

Unsere Info Tafel befindet sich zentral in 
unserem gemütlichen Sitzbereich. Hier 
findest du alle wichtigen Angaben über 
Weiterbildung, Sonderfahrten, Preise, 
sowie auch alle Listen, in denen du dich 
für die Teilnahme an unseren Tauchakti-
vitäten eintragen kannst. 

Bitte trage dich gut lesbar mit deinem 
vollen Namen bis 17.00 Uhr in unsere 
Listen ein, wenn du am nächsten Tag 
wieder tauchen willst. Möchtest du am 
nächsten Tag nicht tauchen, haben wir 
die Listen für die folgenden Tage bereits 
im Büro vorbereitet.

Genau gegenüber der Infotafel befin-
det sich auch der Treffpunkt für alle 
Tauchausfahrten. Damit du weißt, auf 
welchem unserer Boote du an diesem 
Tag „zu Hause“ bist, warte bitte bis 
die Bootsliste ausgehängt wird. Unter 
einem der aufgeführten Bootsnamen 
wirst du deinen Namen finden. 

Our information board is placed 
centrally within our comfortable sitting 
area. This is where you find all important 
information about further education, 
special trips, prices and lists to sign up 
for all our diving activities. 

Please inscribe well legible with your 
full name before 5 pm, if you would like 
to dive the following day. You don’t like 
to dive the following day? No problem 
– the lists for the next days are already 
prepared in the office for you.

Right opposite to the info board is the 
meeting point for all diving trips. Please 
wait until the boat’s list is hung out to 
know on which boat you are “at home” 
for that day. You will find your name 
listed underneath one of the listed boats. 

182
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Infotafel & Treffpunkt … Information board & meeting point
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Auswahl der Tauchgebiete … Selection of the dive sites

Das Rote Meer rund um Hurghada ist 
eines der schönsten Tauchreviere der 
Welt. Hier findest du das gesamte Jahr 
exzellente Tauchbedingen vor. Die Viel-
falt der Tauchplätze reicht von wunder-
vollen Korallengärten, über atemberau-
bende Steilabhänge, bis zu aufregenden 
Wracks. Hier ist einfach alles möglich: 
Walhai Begegnungen, Manta Beobach-
tungen oder Tauchen mit Delfinen.

Unsere Tauchlehrer möchten, dass du 
ihre Begeisterung für die örtlichen 
Tauchspots teilst und sind bestrebt, dir 
möglichst viele unterschiedliche Plätze 
zu zeigen. Solltest du einen besonde-
ren Wunsch hinsichtlich des Fahrtziels 
haben, kannst du ihn gerne deinem 
Tauchlehrer mitteilen. Wir werden 
versuchen diesen zu verwirklichen.

Unter Berücksichtigung deines Erfah-
rungsstandes und deiner Wünsche wird 
das Fahrtziel zwischen dem Tauchlehrer 
und dem Kapitän festgelegt. Allerdings 
hat auch Neptun bei der Bestimmung 
des Fahrtziels ein gewichtiges Wort 
mitzureden: Aufkommender Wind und 
hohe Welle können die Auswahl der 
Tauchplätze beeinflussen. 

Du kannst mithelfen die Tauchplätze 
rund um Hurghada zu erhalten. 
Bitte achte bei deinen Tauchgängen 
auf eine optimale Tarierung, um 
Schäden an der empfindlichen 
Unterwasserwelt zu vermeiden. 

Vielen Dank!

The Red Sea around Hurghada in one of 
the world’s most beautiful diving areas. 
You will find excellent diving conditions 
all year long. The variety of dive spots 
is incredible. You will explore amazing 
coral gardens, breathtaking bluffs and 
exciting wrecks. Everything is possible: 
meet a whaleshark, observe mantas or 
dive with dolphins.

Our diving instructors want you to share 
their enthusiasm for the local dive spots 
and always try to show you as many dif-
ferent spots as possible. Don’t hesitate to 
ask your dive guide, if you have a special 
request. We will do all our best to fulfill 
your wishes.

The diving destination will be discussed 
between the captain and the dive guide, 
regarding to the level of your diving 
experience and your request. But also 
Neptune might have his influence on 
your trip: upcoming wind or high waves 
might influence the choice of dive spots. 

You can help to save the dive spots 
around Hurghada. Please try to con-
trol your buoyancy to avoid damages 
on the sensitive underwater world.

Thank You!Thank You!
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Auswahl der Tauchgebiete … Selection of the dive sites
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Instructors & center staffTauchlehrer & Basispersonal

Bei uns funktioniert MultiKulti! 

Unser gesamtes Team ist eine hervor-
ragend eingespielte und gutgelaunte  
Mannschaft verschiedener Nationalitä-
ten. Durch die hohe Zufriedenheit un-
serer Mitarbeiter kommt es zu seltenen 
Personalwechseln, dadurch können wir 
unseren hohen Qualitäts- und Sicher-
heitsstandard langfristig erhalten.

Unsere ägyptischen Mitarbeiter sorgen 
für „frische Luft“ und Nitrox in deinen 
Flaschen und beladen die Tauchboote. 
Zusätzlich holen sie dich morgens von 
deinem Hotel ab und bringen dich 
abends wieder zurück. Dass die Basis 
stets sauber und ordentlich ist, ist ihr 
Verdienst. Außerdem sorgen unsere 
Hausmechaniker für einen reibungslosen 
Ablauf des Tauchbetriebs.

Unsere hervorragend ausgebildeten 
Tauchlehrer stammen aus verschiedenen 

europäischen Nationen. Sie sorgen wäh-
rend der Tauchausfahrten nicht nur für 
Spaß sondern auch für abwechslungsrei-
che und sichere Tauchgänge.

Mit einer exzellenten Beginnerausbil-
dung vermitteln sie ihre Begeisterung 
und fundierte Grundkenntnisse an ihre 
Tauchschüler.

Unsere Tauchlehrer sind in der Lage 
ein weites Spektrum unterschiedlicher 
Spezialkurse und Weiterbildungsan-
gebote zu unterrichten. Du wirst von 
ihrer Erfahrung während dieser Kurse 
profitieren, um deine Tauchfähigkeiten 
zu verbessern. 

Selbstverständlich ist auf jeder Ausfahrt 
mindestens ein Tauchlehrer an Bord. 
Gerne helfen sie dir bei Fragen rund 
ums Tauchen, bei kleineren Ausrüs-
tungsproblemen oder bei medizi-
nischen Fragen.
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Instructors & center staff

Our center is working multicultural!

Our whole team is a well-rehearsed and 
good-humored pack of many different 
nationalities. The high satisfaction of 
our staff leads to rare changes. This 
gives us the chance to keep up our 
high standard of quality and safety 
in the long haul.

Our Egyptian staff takes care of “fresh 
air” and Nitrox in your tanks and loads 
the boats. Additionally they pick you up 
from your hotel in the morning and drive 
you back at night. An always clean and 
tidy center is also their credit. Further-
more our mechanics care for smooth 
routine in our daily diving business. 

Our outstandingly trained diving instruc-
tors belong to different European nation-
alities. They don’t only make sure, that 
you will have fun on board; they also 
care for diversified and safe dives. 

They convey their enthusiasm and estab-
lished basic knowledge to their students 
with an excellent beginner’s course. 

Our instructors are able to teach a wide 
range of different special courses and 
further education. You will benefit from 
your new experiences during the course 
to increase your diving abilities. 

Of course at least one of our instruc-
tors is participating on every trip. We 
are happy to help you and answer your 
questions around diving, minor equip-
ment problems or medical questions.

Tauchlehrer & Basispersonal
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Die Besatzungen unserer Tauchboote haben jahrelange Erfahrung auf dem Roten 
Meer und zeichnen sich durch hervorragende Seemannschaft und Kenntnisse der 
Tauchgebiete aus.

Du wirst die bekannte ägyptische Gastfreundschaft auch an Bord unserer Boote 
erleben. Gern ist dir die Crew beim Anlegen der Tauchausrüstung behilflich und 
nimmt dir nach dem Tauchgang Flossen und Flasche ab. Das leckere Mittagsbuffet 
ist bei unseren Gästen besonders beliebt.

188
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The crews on our diving boats collected years of experience on the Red Sea and 
characterize as great seamanship and having large knowledge of the dive spots. 

You will experience the well known Egyptian hospitality aboard our boats. Of course 
the crew will also be happy to help you with setting up your equipment and take 
fins and tank off you when you come out of the water. The tasty lunch is extremely 
popular among our guests. 

189
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Essen & Schiffe Meals & boats

Unsere Tauchboote erfüllen unsere ho-
hen Ansprüche an Sicherheit, Sauberkeit  
und Komfort. 

Sie wurden speziell für das Sporttauchen 
konzipiert und verfügen dementsprech-
end über ein großzügiges Tauchdeck, 
genügend Platz zum Umziehen, sichere 
Flaschenhalterungen und einen geräu-
migen Salon. Auf dem Oberdeck findest 
du Schatten- und Sonnenplätze und eine 
große Anzahl an Sitz- und Liegeflächen.

Jedes unserer Boote ist mit medizinischer 
Notfallausrüstung (Sauerstoff, Erste-Hilfe-
Koffer), Seefunk und Mobiltelefon ausge-
stattet. Für kleinere Reparaturen an der 
Tauchausrüstung haben wir auch eine 
Auswahl an Ersatzteilen sowie Ersatzaus-
rüstung an Bord. 

Bitte denk daran, dass du während 
deines Tauchtages genügend Flüssigkeit 
zu dir nimmst. Wir empfehlen mind. 3 
Liter Wasser über den Tag verteilt zu 

trinken. Für „All Inclusive“ Gäste des 
Arabella, Arabia und Bel Air Hotels gibt 
es die Getränke an der Taucherbar ohne 
Aufpreis. An Bord kannst du natürlich 
auch Wasser, Cola etc. kaufen.

Nach dem ersten Tauchgang des Tages 
wird in dem Bootssalon ein abwechs-
lungsreiches Mittagsbuffet serviert. Der 
Tauchlehrer wird dich morgens bei der 
Abfahrt fragen, ob du daran teilnehmen 
möchtest.
 
Wir sind dir dankbar, wenn du das Es-
sensgeld möglichst passend dabei hast. 
In deinem Hotel befindet sich sicher 
eine Wechselstube in der du ägyptische 
Pfund erhältst.

Wenn du mit dem Essen und dem Ser-
vice an Bord zufrieden warst, freut sich 
die Besatzung über ein kleines Trinkgeld. 
Frag einfach den Tauchlehrer wieviel 
Trinkgeld angemessen ist.
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Essen & Schiffe Meals & boats

Our diving boats provide a high stand-
ard of safety, cleanliness and comfort. 

They have been designed especially for 
scuba diving and therefore offer a spa-
cious dive deck, enough space to change, 
a safe tank store and a commodious 
saloon. You will find plenty of sitting or 
chilling areas in the sun or shadow on 
the upper deck. 

All our boats are equipped with a 
medical first aid set, maritime radio and 
mobile phone. We also provide spare 
parts for smaller repairs on your diving 
equipment.

Please remember to drink enough water 
during your dive day. We recommend at 
least 3 liters. Drinks at the diver’s bar are 

free of extra charge for all “all inclusive” 
guests of Arabella, Arabia and Bel Air 
Hotel. Of course, you can also buy water 
and soft drinks on board. 

A rich lunch buffet will be served inside 
the boat’s saloon after the first dive. 
Your dive guide will ask you before de-
parture, if you would like to have lunch 
on board. 

We would be pleased, if you could bring 
the lunch-money as fitting as possible. 
An exchange office, to get Egyptian 
Pounds, is located inside your hotel. 

If you have been satisfied with food and 
service on board, the boat’s crew would 
appreciate a small tip. Just ask your dive 
guide what amount is adequate.
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Medizin & Wehwehchen … Medicine & minor injuries

Solltest du während deines Aufenthaltes 
bei uns gesundheitliche Beschwerden 
bekommen, bitten wir dich, uns dies 
rechtzeitig mitzuteilen. Viele europäische 
Medikamente wirken, gerade bei Durch-
fallerkrankungen, nur unzureichend oder 
verzögern eventuell sogar die Genesung. 

Auf der Tauchbasis befindet sich eine 
kleine Apotheke sowie ein eigener 
Behandlungsraum, so dass wir dir 
gern mit Rat und Tat zur Seite stehen. 
Die meisten Beschwerden können so 
schon im Anfangsstadium beseitigt 
werden und du kannst deinen Tauch-
urlaub weiter unbeschwert genießen.

Please let us know on time, if you don’t 
feel well or have any medical problems 
during your stay. A lot of European 
pharmaceuticals are not working here, 
especially in case of diarrhea they could 
extend the time of sickness or even make 
it worse.

A small pharmacy and our own treat-
ment room are placed in the center. We 
will be happy to help you with words 
and deeds. Most of the discomfort can 
be eliminated right in the beginning of 
a sickness and you can enjoy the rest of 
your vacation jauntily. 

Souvenirs vom Basis Shop … Souvenir Basis Shop 
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Medizin & Wehwehchen … Medicine & minor injuries Souvenirs vom Basis Shop … Souvenir Basis Shop 

Unser Basis Shop bietet dir eine gut 
sortierte Auswahl unserer eigenen Kol-
lektion an Divers Wear. Vom trendigen 
T-Shirt bis zu modischen Shorts und 
Sweat Shirts wirst du bestimmt etwas 
finden, was dich an die schönste Zeit 
im Jahr bei uns erinnert.

Natürlich findest du hier auch anspre-
chende Literatur: Fischbestimmungs-
bücher, Wrackführer und weitere 
Publikationen geben dir interessante 
Informationen über das Rote Meer.
Daneben führen wir eine Vielzahl 
anderer Souvenirs, wie zum Beispiel 
Taucherschmuck, Tauchplatzkarten und 
Logbuchstempel.

Our fashion shop provides a well as-
sorted collection of our own diver’s wear. 
You will easily find a nice souvenir within 
all the trendy t-shirts, fashionable shorts 
and sweatshirts we offer. So you will 
remember the nicest time of the year, 
here with us. 

Of course you will also find appealing 
literature: fish-identification-books, 
wreck guides and further publications 
give you lots of information about the 
Red Sea. Aside we have plenty of 
different souvenirs like diver’s jewelry, 
dive spot maps and log book stamps. 

Unser Basis Shop bietet dir eine gut 
sortierte Auswahl unserer eigenen Kol-

Our fashion shop provides a well as-
sorted collection of our own diver’s wear. 
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Blue-Card E-Mail Service @

Unseren Stammgästen bieten wir als 
Auszeichnung ihrer Treue unsere Blue 
Card an.

Bei deinem 4. Besuch bei uns kannst du 
unsere Blue Card gegen einen geringen 
Aufpreis erwerben. Damit erhälst du 
sofort 5 % Rabatt. Ab dem 5. Besuch 
vergünstigen sich dann alle weiteren 
Aufenthalte bei uns um 10%. 

Solltest du dich erst bei deinem 5. 
Besuch für die Blue Card entscheiden, 
erhälst du diese ohne Aufpreis. Nitrox ist 
mit dieser Karte gratis, entsprechendes 
Brevet vorausgesetzt.

Als Dankeschön für ihr Vertrauen über-
reichen wir unseren Tauchschülern die 
Blue Card direkt nach Abschluss ihres 
Tauchkurses kostenfrei.

Hinweis:
Die Blue Card ist nicht übertragbar. 
Rabattfähig sind Halbtagesfahrten, 
Ganztagesfahrten und Leihausrüstung. 
Sie kann nicht zusätzlich auf unsere 
Internetpreise geltend gemacht werden. 
Bei Überschreiten der gesetzlichen 
maximalen Tauchtiefe verliert die Blue 
Card ihre Gültigkeit.

We offer our Blue Card to regular guests 
as an award of their constancy. 

You can buy the Blue Card for a small 
extra charge at your 4th visit. You will 
directly get a 5% discount. From the 5th 
visit all further stays will be discounted 
with 10%. 

If you should decide to get a Blue Card 
at your 5th visit, it will be free of charge. 
Nitrox is free of charge with this card, a 
Nitrox certification is assumed. 

As a thank-you we hand over the Blue 
Card, free of charge, to all our students 
who passed a beginner’s course. 

Hint:
The Blue Card is not transferable. 
Discounted are half day trips, full day 
trips and rental equipment. It can not 
be used additionally to our pre-booking-
prices. The Blue Card looses its validity 
if you dive beyond the maximum legal 
dive depth. 
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Blue-Card E-Mail Service @

Wir bemühen uns deine E-Mail Anfragen 
innerhalb von max. 12 Stunden zu 
beantworten. Dafür ist es notwendig, 
dass du deine Fragen und Wünsche an 
die richtige Mailadresse sendest. Um dir 
die Zuordnung zu erleichtern,  findest 
du im Folgenden eine Übersicht der 
verschiedenen E-Mail Adressen. Da die 
Leitungsqualität des Internet in Ägypten 
noch nicht ausgereift ist, vermeide bitte 
uns umfangreiche Datenmengen zu sen-
den (z.B. Fischbilder, Urlaubsfotos etc.).

Übrigens: Während unserer Öffnungs-
zeiten kannst du gerne kostenfrei unsere 
WLAN Verbindung nutzen. So kannst 
du mit deinem Laptop eine Email an die 
Daheimgebliebenen senden, deine Post 
abrufen oder im Internet surfen.

We try to answer you e-mail requests 
within 12 hours. Therefore it is necessary 
to send your questions and wishes to 
the right e-mail address. To make it 
easier for you, you will find a list below. 
Because the internet in Egypt is not fully 
developed yet, try to avoid sending us 
big amounts of data (e.g. fish pictures 
or vacation snapshots). 

By the way: during the opening hours 
you can use our WLAN connection free 
of charge. Like this you can check your 
mail or surf in the internet with your 
laptop. 

info@blue-water-dive.com 

für alle Tauchanfragen an die Basis direkt. 

for all inquiries for diving to the dive center

tauchlehrer@blue-water-dive.com

für alle Nachrichten an 
unserer Tauchlehrer

for all messages to our diving instructors

germanoffice@blue-water-dive.com

damit erreichst du unser 
Deutschlandbüro.

this one to reach 
our German office 

idc@blue-water-dive.com

für Anfragen bezüglich 
der Tauchlehreraus bildung 

(IDC / IE)

for inquiries regarding 
the IDC / IE

guest@blue-water-dive.com

um einen Tauchgast bei 
uns zu erreichen. 

to reach one of our guests
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Restaurants & Shopping in Hurghada DEKO Versicherungs-Service … DECO insurance service

Hurghada ist immer eine Reise wert: 
eine internationale, aufregende Atmo-
sphäre mit einer Brise orientalischen 
Abenteuers, warmen Gewässern und 
lächelnden Ägyptern warten auf dich. 

Seit 2008 ist auch der neue Yachthafen 
eröffnet, der mit einer Vielzahl von Ca-
fes, Bars und Restaurants zum Verweilen 
einlädt. Große luxuriöse Yachten liegen 
an den Piers.

Als interessanter Gegensatz  hierzu bie-
tet sich ein Ausflug nach Alt-Hurghada 
an, verbunden mit einem Rundgang 
auf dem orientalischen Basar. Danach 
lässt sich das quirlige Leben am Besten 
von der Terrasse eines der zahlreichen 
Teehäuser beobachten. 

Hurghada is always worth a trip: an 
international, exciting atmosphere with 
a touch of oriental adventure, warm 
waters and smiling Egyptians are wait-
ing for you. 

The new marina is open since 2008. 
With its large number of cafes, bars and 
restaurants it’s inviting you to stay. Big 
luxurious yachts are lying on the piers. 

An interesting contrast is given by an 
excursion to Old-Hurghada, combined 
with a round tour at the oriental bazaar. 
The best way to observe the brisk life is 
sitting on a coffee shop’s terrace. 
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Restaurants & Shopping in Hurghada DEKO Versicherungs-Service … DECO insurance service

Du hast die Möglichkeit direkt bei uns 
eine Tauchunfallversicherung abzu-
schließen. Wir arbeiten mit dem örtli-
chen Anbieter HYPERMED zusammen, 
der auch eine Druckkammer direkt in 
Hurghada betreibt. 

Für nur wenige Euro bist du 4 Wochen 
versichert. Wir gehen natürlich nicht 
davon aus, dass du diese Leistung in 
Anspruch nehmen musst, vielmehr 
solltest du diesen Betrag als Spende 
ansehen, der den Betrieb der Druck-
kammer auch zukünftig sicherstellt. 

Die Versicherung kannst du, völlig 
un bürokratisch, direkt vor deinen Tauch-
aktivitäten bei uns im Büro abschließen. 
Sie endet automatisch nach 4 Wochen. 

Übrigens: 
Die lokalen Bestimmungen besagen, 
dass zum Tauchen am Roten Meer 
folgende Grundbedingungen erfüllt sein 
müssen:

Vorlage von einem gültigem Brevet, 
Logbuch und ärztlichem Attest (nicht 
älter als 1 Jahr). Zusätzlich muss eine 
Tauch unfallversicherung vorhanden 
sein. Ist dies nicht der Fall, muss vor 
Ort eine entsprechende Versicherung 
ab geschlossen werden.

You have the chance to place a diving 
insurance directly with us. We work 
together with Hypermed, the local de-
compression chamber in Hurghada. 

For just a few Euros you are insured for 4 
weeks. Of course we don’t think that you 
will need to make use of it, you should 
rather see the payment as a donation, 
to keep the decompression chamber run-
ning in future. 

By the way: 
local regulations say, that you need 
the following basic condition to dive 
the Red Sea:

Presentation of a valid diving certifica-
tion, log book, and medical statement 
(not older than one year).

Additionally a diving insurance has to be 
placed. If you don’t have such insurance, 
it has to be placed locally. 
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Hurghada allgemein Hurghada in general

Der ehem. Fischerort Hurghada liegt vor 
einer eindrucksvollen Wüstengebirgsket-
te, die allabendlich den Hintergrund für 
einen unvergesslichen Sonnenuntergang 
liefert.

In Hurghada Stadt hat sich mit der Zeit 
ein kleines Zentrum mit Geschäften, 
Cafes, internationalen Restaurants, 
Basaren und Moscheen entwickelt.

Das Rote Meer mit seinem einzigartig 
türkisblauen, glasklaren Wasser, welches 
das ganze Jahr über Badetemperatur 
hat, beherbergt eine unvergleichliche 
Unterwasserwelt. Somit wird der Ort 
durch seine exzellente Lage zum Aus-
gangspunkt für Sonnenhungrige und 
Wassersportler aller Art. 

Das breitgefächerte Angebot an Hotels 
und Sportmöglichkeiten erfüllt jeden 
Wunsch im Land von Tausend und einer 
Nacht.

Ein besonderer Genuss ist Hurghada bei 
Nacht. Mit seinen vielen bunten Lichtern 
und orientalischen Gerüchen verzaubert 
es seine Besucher. Die überaus freund-
liche und hilfsbereite Natur der Ägypter, 
sowie ihre orientalische Gelassenheit, 
rücken unseren hektischen Alltag ca. 
3000 Kilometer in die Ferne.

Das trockene warme Wüstenklima, stets 
mit einem Windhauch versehen, herrscht 
das ganze Jahr über und bietet hervor-
ragende Voraussetzungen für Surfer und 
Taucher. Die vorgelagerten Inseln und 
Riffe vermitteln ihren Besuchern einen 
bleibenden Eindruck von der Farb- und 
Artenvielfalt des Roten Meeres.

Welches der nächstgelegenen Urlaubs-
paradiese ist für einen perfekten 
Familien urlaub, über und unter Wasser, 
besser geeignet als das Tauchgebiet der 
Spitzenklasse – Hurghada?

Ob Tagesausflug zum Tal der Könige 
oder ein kleiner Wüstentrip bei Sonnen-
untergang, die internationalen Reise-
gesellschaften und deren Reiseleiter of-
ferieren ein urlaubfüllendes Programm.

Kurz gesagt, Hurghada ist mit seiner 
auffällig tauchfreundlichen Umgebung 
etwas ganz Besonderes unter den Log-
bucheinträgen.

Schon Land und Leute sind unbedingt 
eine Reise wert, aber auch die Reize der 
Unterwasserwelt sollte man sich keines-
falls entgehen lassen. 
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Hurghada allgemein Hurghada in general

Hurghada, once a small fishing village, 
is situated in front of an impressive 
mountain range, which provides a 
perfect background for unforgettable 
sunsets.

Nowadays Hurghada “downtown“ has 
grown to a small business center with 
shops, cafés, international restaurants, 
bazaars and mosques. All year around 
the Red Sea with its special blue and 
clear water has a pleasant tempera-
ture, inhabited by an underwater world 
incomparable to other places.

Through its excellent location this area 
is a perfect starting place for sun lovers 
and holidaymakers looking for action 
alike. The animation program and sport 
facilities of the hotels make every wish 
come true in the land of 1001 nights.

In the evening there is a special atmos-
phere in Hurghada. Lots of different 
lights and oriental smells are spell 
bounding the visitors. 

The very friendly and helpful attitude 
of the Egyptians as well as their oriental 
calmness rapidly leaves your stress 
3000 km behind.

Throughout the year a dry, warm desert 
climate, always accompanied by a 
breeze offers excellent conditions for 
surfers and divers. 

The islands and reefs along the coast 
line leave an unforgettable impression 
with their colors and different fish spe-
cies. Which holiday paradise is closer 
for a perfect family holiday, above and 

beneath the surface, as the splendid 
dive area around Hurghada?

Whether a day trip to the Valley of the 
Kings or a small desert trip to watch the 
sunset, the international travel agencies 
are happy to help you.

Let’s make a long story short: Hurghada 
with its wonderful dive sites is something 
special within your logbook-entries.

Not only the people and the country are 
worth a travel, however, you should not 
miss a visit underneath the surface!
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Rotes Meer allgemein … Red Sea in general

Das Rote Meer oder El Bahar Ahmer, 
ein schmales, langgestrecktes blaues 
Band, liegt zwischen dem afrikanischen 
Kontinent und der arabischen Halbinsel. 
Mit einer Länge von 2000 km und einer 
Tiefe von 2359 m ist es eine für den 
Tauchsport bestens geeignete Spielwiese.

Keilförmig durch die Halbinsel Sinai be-
grenzt, teilt sich das Rote Meer im Nor-
den in zwei Meeresarme; rechts der Golf 
von Aqaba und links der Golf von Suez, 
der durch den 160 km langen Suezka-
nal das Rote Meer mit dem Mittelmeer 
verbindet. Ganz im Süden führt eine 
Meeresenge zum Indischen Ozean: „Bab 
El Mandeb“, das „Tor der Tränen“. Die 
Wassertiefe dort beträgt heute nur etwa 
100 m. Der Wasseraustausch zwischen 
dem Roten Meer und dem Indischen 
Ozean ist demzufolge sehr gering. 

Die Anliegerstaaten des Roten Meeres
sind im Westen Ägypten, Sudan, Äthi-
opien und Dschjibouti. Saudi-Arabien 
und Yemen teilen sich die Ostküste. Im 
Norden, am Golf von Aqaba, gehört 
ein kurzer Küstenabschnitt um Eilat zu 
Israel, ein ebenso kleiner Küstenteil um 
Aqaba zu Jordanien. Das Rote Meer 
liegt in einer ausgedehnten Wüstenzo-
ne. Wind und Wellen haben die Küsten-
felsen zu Skulpturen geformt. Wenn man 
von den Oasen und Wadis absieht, ist 
die Küstenlandschaft eine öde, felsige 
und steinige Wüste.

Aber genau das Gegenteil ist unterhalb 
der Wasserlinie der Fall. Warum Moses 
hierfür extra das Meer teilen musste, ist 
sogar den Wissenschaftlern von heute 
noch nicht klar und zeugt wahrschein-
lich von der schlechten Tauchausbildung 
in der damaligen Zeit.

The Red Sea or “El Bahar Ahmer“ is a 
narrow, long blue ribbon, lying between 
the African continent and the Arabian 
Peninsula. With a length of 2000 kms 
and a depth of 2359 mtrs, it is a perfect 
playground for divers.

To the North by the Sinai Peninsula the 
Red Sea is split into two arms; on the 
right the Golf of Aqaba and to the left 
the Golf of Suez, connected with the 
Mediterranean Sea by the Suez Canal, 
160 kms long.

To the South a narrow passage, “Bab El 
Mandeb“ or “Gate of Tears“ is leading 
to the Indian Ocean. The depth at this 
place is only around 100 mtrs and very 
little water is being exchanged between 
the Red Sea and the Indian Ocean.

The countries around the Red Sea are 
to the West: Egypt, Sudan, Ethiopia and 
Dschjibouti. Saudi Arabia and Yemen 
share the eastern coast. To the North, at 
the Golf of Aquaba, a small coast area 
belongs to Israel and another small part 
to the Kingdom of Jordan.

The Red Sea is stretched out along 
a desert area. Wind and waves have 
formed some coast areas to artful sculp-
tures. Apart from the wadies and the 
oases the area is a stony, deserted place.

But that is just the opposite of what you 
find in the water. Why Moses needed 
to part the Red Sea still is a scientific 
mystery and could maybe be due to a 
bad diving education in the past.
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 2.  Shaab El Erg
 2a.  Manta Point
 2b.  Shaab Helua
 3.  Shaab Shihap
 4.  North Umm Gamar
 5.  Shaab Rur 
   (Shaab Umm Gamar)
 6.  Carless Reef
 7.  Shaab Abu Nugar
 8.  Shaab Iris
 9.  Shaab Abu Salama
 10.  Shaab Abu Galaua
 11.  Shaab Samir
 12.  Shaab Abu Galambo
 13.  El Fanadir Foc
 14.  El Fanadir Dacht
 14b.  El Fanadir Dacht Dacht
 15a.  Dorfa El Fanus Ost
 15b.  Dorfa El Fanus West
 16.  Turtle Bay
 17.  Shaab Pinky
 18.  Shaab Steeltank
 19.  Shaab James
 20.  Stone Beach
 20a.  Shaab Alex
 21.  Shaab Khalifa
 22.  Banana Reef
 23.  Shaab Dorfa
 24.  Fandira
 25.  Shaab Timmi
 26.  Shaab Sabina
 27.  Erg Sabina
 28.  Erg Somaya
 29.  Ham Ham
 30.  Giftun Soraya
 31.  Abu Ramada Plateau
 32.  Gorgonia
 33.  Erg Camel
 34.  Abu Ramada Cave
 35.  Carlsons Corner
 36.  Shaab Quais
 37.  Shaab Abu Ramada
 37b.  Shaab Adel
 38.  Shaab Eshta
 39.  Shaab Tiffany
 40.  Shaab Pytra
 41.  Malak Disha
 42.  Ras Disha
 43. Abu Haschish

Dorfa 
El Fanus

HurghadaHurghada

Blue Water
Dive Resort
Blue Water 
Dive Resort
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Marsa Alam /
Ras Banas



Zabargad /
Rocky Island
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Tetraclita squamosa bis 3 cm
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Rosa Seegurke 
Roseate sea cucumber

Strichel-Seegurke 
Blackmouth sea cucumber

Ohrenqualle 
Moon jellyfish

Große Seepocke 
Acorn barnacle

Strichel-Seegurke 
Blackmouth sea cucumber

Große Seepocke Ohrenqualle 
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Rosa Seegurke 
Roseate sea cucumber

Holothuria edulis bis 35 cm

Pearsonthuria graeffei bis 45 cm

Tetraclita squamosa bis 3 cm

Aurelia aurita bis 40 cm

 1 m

25 m

 3 m

40 m

 0 m

2 m

 0 m

3 m
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Rotmeer-Feuerseeigel 
Red Sea fire urchin

Sanddollar 
Sanddollar

Brauner Röhrenschwamm
Brown tube sponge

Griffel-Seeigel 
Slate-pencil sea urchin

Griffel-Seeigel 

Clypeaster humilis bis 10 cmAsthenosoma marisrubri bis 18 cm

Heterocentrotus mammillatus bis 30 cm

Callyspongia crassa bis 50 cm

Brauner Röhrenschwamm

Sanddollar 

Rotmeer-Feuerseeigel 

 1 m

80 m

 1 m

30 m

 1 m

30 m

 1 m

20 m

Roter Bohrschwamm 
Red boring sponge

Roter Bohrschwamm 

Pione vastifca 
bis 1 m

 1 m

50 m
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Roter Giftschwamm
Red Sea coral reef sponge

Siphonenschwamm 
Grey tube sponge

Negombata magnifica bis 70 cm Siphonochalina siphonella bis 60 cm

Roter Giftschwamm
Red Sea coral reef sponge

Siphonenschwamm 

Prachtanenome 
Magnificent sea anemone

Spiralröhrenwurm 
Christmas tree worm

Prachtanenome 

Indo-Pazifischer Röhrenwurm
Indian duster feather worm

Heteractis magnifica bis 1 m

Spirobranchus giganteus bis 2 cm

Sabellastarte indica bis 10 cm

 5 m

25 m

 3 m

40 m

 2 m

35 m

 1 m

30 m

 1 m

30 m



224

Ghardaqa Seestern 
Ghardaqa starfish

Perlen Seestern
Peppled starfish

Sägezahn-Haarstern 
Feather star

Dornen-Seestern
Thorny starfish

Celerina heffermanni 
bis 10 cm

Sägezahn-Haarstern Sägezahn-Haarstern 

Ghardaqa Seestern 

Fromia ghardaqana bis 25 cm

Oligometra serripinna bis 20 cm

Gomphia egyptiaca bis 15 cm

 1 m

40 m

 1 m

40 m

 3 m

25 m

 1 m

30 m
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Glanz-Rundkrabbe 
Splendid coral crab

Rotmeer-Reiterkrabbe 
Red Sea ghost crab

Winkerkrabbe 
Fiddler crab

Gebänderte Putzergarnele
Boxer shrimp

Rote Steinkrabbe 
Convex reef crab

Durban-Tanzgarnele 
Durban dancing shrimp

Etisus splendidus bis 20 cm

Ocypode saratan bis 7 cm

Uca lactea bis 4 cm

Rhynchocinetes durbanensis bis 4 cm

Carpilius convexus bis 11 cm

Glanz-Rundkrabbe 

Gebänderte Putzergarnele
Boxer shrimp

Winkerkrabbe 
Fiddler crab

Rotmeer-Reiterkrabbe 
Red Sea ghost crab

Durban-Tanzgarnele 
Durban dancing shrimp

Rhynchocinetes durbanensis bis 4 cm

Rote Steinkrabbe 
Convex reef crab

 1 m

10 m

 5 m

25 m

 2 m

40 m

 3 m

35 m

 5 m

35 m

 1 m

2 m

Stenopus hispidus bis 5 cm
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Rote Peitschenkoralle
Red sea whip coral

Bäumchen-Weichkoralle 
Soft coral

Rotgelbe Kelchkoralle 
Orange tube coral

Runde Pilzkoralle 
Mushroom coral

Rote Hornkoralle 
Red gorgonia

Juncella rubra bis 2 m Dendronephthya sp. 1m

Tubastrea mesenterina bis 8 cm

Rote Peitschenkoralle

Bäumchen-Weichkoralle 

Rotgelbe Kelchkoralle 

Tubastrea mesenterina bis 8 cm

Runde Pilzkoralle 

Acabaria biserialis 
bis 80 cm

Fungia scruposa bis 25 cm

 3 m

60 m

 8 m

55 m

 4 m

35 m

 1 m

10 m

 1 m

20 m
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Millepora dichotoma bis 60 cm

Tubastrea micranthus bis 1m

Plerogyra sinuosa 1-5 m

Dunkle Kelchkoralle 
Dark cub coral

Netzfeuerkoralle
Net fire coral

Vielfinger-Lederkoralle 
Finger leather coral

Blasenkoralle 
Bubble coral

Tubastrea micranthus bis 1m

Dunkle Kelchkoralle 

Vielfinger-Lederkoralle 

Sinularia polydactyla 
bis 50 cm

Plerogyra sinuosa 1-5 m

Blasenkoralle 

 2 m

30 m

 1 m

20 m

 1 m

15 m

 1 m

5 m
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Lessons Kalmar 
Bigfin reef squid

Sepioteuthis lessoniana bis 45 cm 

Rote Krake 
Red octopus

Octopus cyaneus bis 1,5 m 

Pharao Sepia 
Pharaoh cuttlefish

Pharao Sepia 
Pharaoh cuttlefish

Sepia pharaonis bis 40 cm 

 1 m

100 m

 1 m

30 m

 1 m

110 m
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Grays Kaurie 
Gray’s cowrie

Panther-Kaurischnecke 
Panther cowrie

Textil-Kegelschnecke 
Textile cone 

Tonnenschnecke 
Pacific partridge tun

Große Schraubenschnecke
Auger shell

Mauritia grayana bis 8 cm

Cypraea pantherina bis 12 cm

Grays Kaurie 

Textil-Kegelschnecke 

Tonnenschnecke 

Große Schraubenschnecke

R
ed

 S
ea
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th
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i

Panther-Kaurischnecke 

Tonna perdix bis 20 cm

Conus textile bis 13 cm

Terebra maculata bis 25 cm

 1 m

25 m

 1 m

50 m

 1 m

20 m

 1 m

22 m

 3 m

30 m
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Spitzkreiselschnecke 
Dentate top shell

Riesen Mördermuschel 
Elongate giant clam

Spinnenschnecke 
Giant spider conch 

Felsen-Napfschnecke 
Rocklimpet

Tectus dentatus bis 8 cm

Lambis truncata bis 20 cm

Tridacna maxima bis 35 cm

Patella sp. bis 2 cm

Riesen Mördermuschel 

Felsen-Napfschnecke 

 1 m

20 m

 1 m

10 m

 1 m

5 m

 0 m

2 m
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Irisierende Kammmuschel 
Coral boring scallop

Katzenaugenschnecke 
Tapestry turban  

Große Käferschnecke 
Vaillant’s chiton

Tritonshorn 
Great triton

Turbo petholatus 
bis 8 cm

Acanthopleura vaillanti bis 6 cm

Irisierende Kammmuschel 

Große Käferschnecke 

Charonia tritonis bis 50 cm

Pedum spondyloideum bis 4 cm

 1 m

10 m

 0 m

2 m

 2 m

40 m

 0 m

8 m
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Trauer-Sternschnecke
Funeral sea slug

Pyjama Sternschnecke 
Pyjama slug

Hübsche Sternschnecke
Spotted sea slug

Spanische Tänzerin 
Spanish dancer

Hübsche Sternschnecke
Spotted sea slug

Risbecia pulchella bis 12 cm

Jorunna funebris bis 6 cm

Chromodoris quadricolor bis 6 cm

Hexabranchus sanguineus bis 30 cm

Spanische Tänzerin 

 1 m

22 m

 3 m

25 m

 3 m

35 m

 1 m

30 m
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Blaupunkt-Kopfschildschnecke
Blue spotted headshield slug

Gelbpunkt-Strudelwurm 
Gold-dotted flatworm

Rotmeer-Sternschnecke 
Red Sea nudibranch

Tiger-Strudelwurm 
Tiger flatworm

Gelbpunkt-Strudelwurm 

Rotmeer-Sternschnecke 

Tiger-Strudelwurm 

Chelidonura livida bis 5 cm

Pseudoceros dimidiatus bis 7 cm

Nembrotha megalocera bis 8 cm

Thysanozoon sp. bis 5 cm

Variable Warzenschnecke
Varicose wart slug

Phyllidia varicosa bis 11 cm

 3 m

20 m

 1 m

30 m

 1 m

18 m

 2 m

25 m

 5 m

30 m
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Schwarzspitzen-Riffhai 
Blacktip reef shark

Menschenhaie
Haie haben sich die letzten 300 Millionen Jahre 
wenig verändert. Sie besitzen hervorragende 
Hör- (Vibrationsempfang), Geruchs- sowie Seh- 
und Elektroorgane, die selbst im schwachen 
Licht Bewegungen wahrnehmen.

Sharks
have changed little in 300 Millon years. 
They have highly effektiv auditory (vibration 
reception), olfactory (smell) and vision organs, 
sensitive to movement and dim light.

Schwarzspitzen-Riffhai 
Blacktip reef shark

Weißspitzen-Riffhai 
Whitetip reef shark

Longimanus 
Oceanic whitetip shark

Silberspitzenhai 
Silvertip shark

Triaenodon obesus bis 2,1 m

Carcharhinus albimarginatus bis 3 m

Carcharhinus longimanus bis 4 m

Carcharhinus melanopterus bis 2 m

Weißspitzen-Riffhai 
Whitetip reef shark

Triaenodon obesus bis 2,1 m

 1 m

150 m

 2 m

400 m

 1 m

122 m

 1 m

75 m
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Grauer Riffhai 
Grey reef Shark

Bogenstirn-Hammerhai 
Scalloped hammerhead

Bogenstirn-Hammerhai – Kopf
Scalloped hammerhead – rounded head

Carcharhinus amblyrhynchos 
bis 2,3 m

Sphyrna lewini bis 4 m

Walhai 
Whale shark

Rhincodon typus 12-14 m

235

Walhai 
Whale shark

Rhincodon typus 12-14 m

Grauer Riffhai 
Grey reef Shark

bis 2,3 m

Bogenstirn-Hammerhai 
Scalloped hammerhead

Sphyrna lewini bis 4 m

Bogenstirn-Hammerhai – Kopf

 5 m

275 m

 1 m

275 m

 1 m

100 m

Walhaie 
sind harmlose Planktonfresser.

Whale sharks
are harmless plankton feeder.
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Schwarzpunkt-Stechrochen
Blackblotched stingray

Blaupunkt-Stechrochen 
Bluespotted stingray

Blaupunkt-Stechrochen 
Bluespotted stingray

Gefleckter Adlerrochen 
Spotted eagle ray

Taeniura meyeni 1,5 m

Aetobatus narinari bis 3,5 m

Taeniura lymma bis 1,2 m

Gefleckter Adlerrochen 
Spotted eagle ray

Aetobatus narinari bis 3,5 m

Adlerrochen
Körper mit flügelartigen Schwingen und 
vorspringender Schnauze. Kiefer mit kräftigen, 
platten Zähnen. Bei der Geburt voll entwickelt.

Eagle Rays
Disc wide and wing-like with pointed tips; 
snout protruding, jaws powerful with platelike 
crushing teeth. Fully developed at birth.

Schwarzpunkt-Stechrochen
Blackblotched stingray

Taeniura meyeni 1,5 m

Stechrochen
Diskusartiger Körper. An der Schwanzbasis giftige 
Haken, die bei Berührung gefährlich sind.

Stingray
Base of tail with venomous barbs.

 3 m

500 m

 2 m

30 m

 1 m

80 m



237

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
Si

na
i

W
ra

ck
s 

…
 W

re
ck

s
Ta

uc
he

n 
…

 D
iv

in
g

Fi
sc

he
 …

 F
is

he
s

Graue Muräne
Grey moray

Riesenmuräne
Giant moray

Sternflecken-Muräne 
Snowflake moray

Gelbmaul-Muräne
Yellowmouth moray

Gymnothorax griseus bis 60 cm

Echidna nebulosa 75 cm

Gymnothorax nudivomer 1,8 m

Muränen
Die meisten Arten leben zurückgezogen und 
bleiben am Tage versteckt zwischen Korallen 
und Steinen. Viele jagen nachts offen im 
Wasser. Alle sind Jäger, die hervorragend 
riechen, aber schlecht sehen.
Müranen sind normalerweise friedlich – 
nur wenn sie provoziert werden, können Sie 
zubeißen. Bisse von großen Muränen können 
ernsthaft sein, sind aber nicht giftig. 

Moray
Most species are secretive and remain hidden 
among rocks or corals. Many hunt in the 
open at night. All are predators with a keen 
sense of smell, most feed on fishes, cephalo-
pods and crustaceans. 
Morays are normally docile, but most species 
will bite if provoked. Bites from large morays 
may be severe.

Gymnothorax javanicus 2,3  m

Riesenmuräne
Giant moray

Graue Muräne

Sternflecken-Muräne 

 1 m

46 m

 1 m

30 m

 1 m

30 m

 1 m

165 m
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Riff-Eidechsenfisch
Reef lizard fish

Synodus variegatus bis 28 cm

Schwanzfleck-Sandbarsch
Speckled sandperch

Parapercis hexophthalma bis 26 cm

Gestreifter-Korallenwels
Striped eel catfish 

Plotosus lineatus bis 32 cm

Teppich-Krokodilsfisch
Indian Ocean crocodilefish

Papilloculliceps longiceps bis 1 m

 5 m

70 m

 2 m

25 m

 1 m

35 m

 1 m

40 m
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Rotmeer-Fahnenbarsch
Red Sea anthias

Juwelen-Fahnenbarsch
Lyretail anthias

Pseudanthias taeniatus bis 13 cm

Pseudanthias squamipinnis bis 15 cm

Fahnenbarsche
Fahnenbarsche sind tagaktive, eifrige Plank-
tonfresser, die sich wenige Meter über strö-
mungsreichen Korallenköpfen und Dropoffs 
dicht gedrängt versammeln.

Anthiases
Diurnally active planktivores that commonly 
aggregate a few metres above prominent 
coral heads or ledges. They reach their great-
est abundance along current-swept dropoffs 
of the outer reef slope. 

Seifenbarsche
Kleine Unterfamilie der Zackenbarsche, die 
das bitter schmeckende Schleimgift „Gram-
mistin“ produzieren um sich zu schützen.

Soapfishes
Small member of the grouper family that 
produce a bitter toxin grammistin in mucus 
which protects them from predation.

 0,3 m

35 m

 12 m

50 m

Rotmeer-Seifenbarsch
Red Sea soapfish

Diploprion drachi bis 15 cm 

Rotmeer-Seifenbarsch

 3 m

40 m

Red Sea soapfish

Sechsstreifen-Seifenbarsch
Sixstriped soapfish

Grammistes sexlineatus bis 27 cm

 1 m

40 m

Calloplesiops altivelis bis 20 cm

Augenfleck-Mirakelbarsch
Comet

 1 m

100 m
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Pfauen-Zackenbarsch
Peacock grouper

Summana-Zackenbarsch
Summana grouper

Stierkopf- Zackenbarsch 
Brown-marbled grouper

Epinephelus fuscoguttatus 
bis 90 cm

Epinephelus summana 
bis 52 cm

Cephalopholis argus 
bis 40 cm

Stierkopf- Zackenbarsch 
Brown-marbled grouper

Epinephelus fuscoguttatus 
bis 90 cm

Pfauen-Zackenbarsch
Peacock grouper

Cephalopholis argus 
bis 40 cm

Panther-Forellenbarsch
Red Sea coralgrouper

Plectropomus pessuliferus marisrubri 
bis 1,1 m

Panther-Forellenbarsch
Red Sea coralgrouper

Plectropomus pessuliferus marisrubri 
bis 1,1 m

 1 m

50 m

 1 m

30 m

 3 m

50 m

Epinephelus fuscoguttatus  1 m

60 m
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Sechsstreifen-Zackenbarsch

Sixspot grouper

Juwelen-Zackenbarsch
Coral hind

Rotmeer-Zackenbarsch
Halfspotted hind

Baskenmützen-Zackenbarsch 
Blacktip grouper

Cephalopholis miniata bis 40 cm

Cephalopholis sexmaculata bis 50 cm

Epinephelus fasciatus bis 40 cm

Cephalopholis hemistiktos bis 35 cm

Sechsstreifen-Zackenbarsch

Baskenmützen-Zackenbarsch Cephalopholis sexmaculata bis 50 cm

Rotmeer-Zackenbarsch

Juwelen-Zackenbarsch

Mondsichel-Juwelenbarsch
Lyretail grouper

Variola louti bis 80 cm

Zackenbarsche
Große formenreiche Gruppe: Zacken-, Fahnen-, 
Seifenbarsche und andere. Sie sind gierige 
Fleischfresser von Krebsen und Fischen. 
Sie beginnen ihr Leben als Weibchen und 
werden später Männchen. 

Groupers
Large, diverse family includes groupers, 
anthias and soapfishes. They are voracious 
carnivores of crustaceans and fishes and 
become later males. 

 1 m

150 m

 1 m

150 m

 0,5 m

160 m

 4 m

55 m

 6 m

150 m
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Pseudochromis olivaceus bis 9 cm

Riff-sGroßaugenbarsch
Crescent-tail bigeye

Priacanthus hamrur 40 cm

Gelbblauer Zwergbarsch
Sunrise dDottyback

König Salomon Zwergbarsch 
Orchid dottyback

Olivgrüner Zwergbarsch
Olive dottyback

Pseudochromis flavivertex bis 7 cm

Pseudochromis fridmani bis 6 cm

Olivgrüner Zwergbarsch

Gelbblauer Zwergbarsch

König Salomon Zwergbarsch 

Zwergbarsche 
Sie sind territorial und aggressiv. Als Fleisch-
fresser ernähren sie sich von kleinen Krebsen, 
Würmern und Zooplankton. Frabenprächtige, 
heimliche und scheue Riffbewohner.

Dottybacks 
are territorial carnivores of small crustaceans, 
polychaete worms and zooplankton. Usually 
extremely secretive and shy. 

 2 m

20 m

 2 m

30 m

 1 m

100 m

Kobalt-Zwergbarsch 
Blue-striped dottyback

Pseudochromis springeri bis 6 cm

Kobalt-Zwergbarsch 

 2 m

60 m

 1 m

60 m
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Skorpionfische 
sind Fleisch fressende Bodenbewohner, die 
charakterisiert sind durch giftige Rücken-, 
After-, und Bauchstacheln. Die Beute wird 
mit einer Geschwindigkeit von 15 Milli-
sekunden eingesogen!

Warnung: Ihre Gifte rufen sehr starke 
Schmerzen, Erbrechen, Schwellungen, 
Atemnot und Fieber hervor. 

Erste Hilfe: Zur Schmerzlinderung umwickeln 
Sie die Wunde sofort für min. 40 Minuten 
mit einem heißen Tuch (oder tauchen Sie 
die Wunde in ca. 45 Grad heißes Wasser)!
Lassen Sie die Wunde von einem Arzt 
untersuchen!

Scorpionfishes 
are cryptic bottom-dwelling predators with 
rapid feeding movements: suck in prey within 
5 milliseconds! 

Warning: lionsfishes and stonefishes have 
potent venoms causing pain, vomiting, swel-
ling, difficulty in breathing, and fever. 

Treatment: immersion in hot water (45° C) 
for 40 minutes to reduce pain. Side effects 
may last for days to weeks. Visit a doctor!

Fransen-Drachenkopf 
Smallscale scorpionfish

Indischer Rotfeuerfisch
Common lionfish

Strahlen-Rotfeuerfisch 
Clearfin lionfish

Echter Steinfisch     
Stonefish

Corpaenopsis diabolus bis 30 cm

Pterois miles bis 40 cm

Pterois radiata bis 25 cm

Scorpaenopsis oxycephala bis 36 cm

Synanceia horrida bis 40 cm

Falscher Steinfisch 
Devil scorpionfish

Fransen-Drachenkopf 

Echter Steinfisch     
Stonefish

Indischer Rotfeuerfisch

 1 m

60 m

 1 m

70 m

 1 m

25 m

 0,3 m

45 m

 0,2 m

60 m
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Geisterpfeifenfische
Weibchen sind größer als Männchen. Die 
Bauchflossen der Weibchen bilden eine halb 
offene Bruttasche, die bis 350 Eier enthalten 
können. Junge schlüpfen nach 10 - 20 Tagen. 

Ghost Pipesfishes
Females are larger than males and have mo-
dified pelvic fins that form a brood pouch. Up 
to 350 eggs are laid into the pouch and hatch 
after 10 to 20 days. 

Corythoichtys sp. bis 12 cm

Solenostomus paradoxus bis 12 cm

Doryrhamphus multiannulatus bis 15 cm

Seepferdchen und Seenadeln
Außergewöhnliche Brutpflege: Das Männchen 
besitzt eine Bruttasche (Seepferdchen) oder 
Bauchfalte (Seenadel), in die vom Weibchen 
bis zu 150 Eier gelegt, dann befruchtet und 
3 Wochen bebrütet werden. 

Seahorses and Pipefishes
Parental care is unusual: male possesses a 
ventral brood pouch embedded in the skin in 
which the eggs (up to 150) are deposited by the 
female, then fertilized and incubated for about 
3 weeks.

Corythoichtys sp. bis 12 cm

Rotmeer-Seenadel
Red Sea pipefish

Geringelte Seenadel
Multibar pipefish

Harlekin-Geisterpfeifisch
Ornate ghost pipefish

Weibchen sind größer als Männchen. Die 
Bauchflossen der Weibchen bilden eine halb 
offene Bruttasche, die bis 350 Eier enthalten 
können. Junge schlüpfen nach 10 - 20 Tagen. 

Ghost Pipesfishes
Females are larger than males and have mo-
dified pelvic fins that form a brood pouch. Up 
to 350 eggs are laid into the pouch and hatch Harlekin-Geisterpfeifisch

 3 m

30 m

Hippocampus jayakari bis 15 cm

Dorniges Seepferdchen 
Jayakar‘s seahorse

Dorniges Seepferdchen 

 1 m

82 m

 1 m

75 m

 2 m

30 m
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Diadem-Husar
Crown squirrelfish

Sargocentron diadema bis 17 cm

Husaren- und Soldatenfische
Die meisten Arten sind nachtaktiv und 
ruhen am Tag in oder außerhalb von Höhlen 
und Spalten. Nachts suchen sie am Boden 
nach Krebslarven und kleinen Fischen. 

Squirrelfishes, Soldierfishes
Most species are nocturnal. During the day 
they hover in or near caves and crevices. At 
night they swim well above the bottom to 
feed on large zooplankton.

Diadem-Husar

Silberfleck-Husar
Tailspot squirrelfish

Sargocentron caudimaculatum bis 25 cm

Silberfleck-Husar

 2 m

50 m

Blutfleck-Husar
Spotfin squirrelfish

Neoniphon sammara bis 30 cm

Blutfleck-Husar

 2 m

45 m

Großdorn-Husar
Longjawed squirrelfish

Sargocentron spiniferum 45 cm

Großdorn-Husar

Sargocentron spiniferum 45 cm

 1 m

122 m

Weißsaum-Soldatenfisch
Blotcheye soldierfish

Myripristis murdjan 27 cm

Weißsaum-Soldatenfisch

 1 m

50 m

 2 m

60 m
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Korallenwächter
„hocken“ als Lauerräuber auf exponierten 
Korallen und Felsen. Bei Gefahr flüchten sie 
schnell. Sie haben winzige Fadenbüschel auf 
den Rückenflossenstrahlen.

Hawkfishes
perch “hawklike“ on outermost branches of co-
rals of exposed rocks. Ambushes prey in a quick 
burst of speed. Short filaments on dorsal spines.

Torpedobarsche
leben in kahlen Zonen und offenen Geröllhän-
gen. Dort errichten Sie meterhohe Hügelnester 
aus Sand, Muschelschalen und Korallenschutt. 
Andere territoriale Arten bewohnen einfache 
Sandhöhlen. Die ersten Rückenflosse entwickelte 
sich zu einer gefurchten Saugscheibe, mit der 
sie sich durch Unterdruck festheften können.

Tilefishes
live in burrows in mud, sand or rubble. Sand 
tilefishes are territorial and some species con-
struct a large mound of rubble while others in-
habit a hole or burrow in a small patch of sand. 
The first dorsal fin has modified into a riffled 
sucking disc which allows the sharksucker to 
stick onto other fishes by using under-pressure.

Gestreifter Korallenwächter
Freckled hawkfish

Paracirrhites forsteri 
bis 22 cm

Gestreifter Korallenwächter

bis 22 cm
 1 m

40 m

Blaukopf-Torpedobarsch 
Blue blanquillo

Malacanthus latovittaus bis 45 cm
 5 m

70 m

Malacanthus latovittaus bis 45 cm
Schiffshalter 
Sharksucker

Echeneis naucrates bis 1,1 m

 1 m

60 m

Gefleckter Korallenwächter
Pixie hawkfish

Cirrhitichthys oxycephalus bis 9 cm

Gefleckter Korallenwächter

 1 m

40 m

Langnasen-Korallenwächter 
Longnose hawkfish

Oxycirrhites typus 
bis 13 cm 12 m

100 m



Stachelmakrelen 
sind schnelle und ausdauerende Schwimmer 
und ernähren sich von Fischen und Krebs-
tieren. Einige Arten bilden am Tag inaktive 
Schulen und verteilen sich nachts zur 
Nahrungssuche. Andere Arten patrouillieren 
vorzugsweise im Oberflächenwasser entlang 
der Riffränder. Guter Speisefisch, wobei 
größere Exemplare in bestimmten Gebieten 
ciguatoxisch sind. 

Jacks - Trevallies
most are strong swimming open water 
carnivores of fishes and crustaceans. Some 
species form large inactive schools during 
the day and disperse at night to feed, while 
others constantly roam the reefs in search of 
prey. Important foodfish, but some ciguatoxic 
in certain areas.  

Zitronenmakrele 
Orangespotted trevally

Zitronenmakrele 

Carangoides bajad bis 53 cm
 2 m

50 m

Große Bernsteinmakrele 
Greater amberjack

Seriola dumerili bis 1,7 m

Große Bernsteinmakrele 

 20 m

300 m

Riesen-Stachelmakrele 
Giant trevally

Riesen-Stachelmakrele 

Caranx ignobilis bis 1,7 m
 5 m

80 m

Blauflossen-Stachelmakrele
Bluefin trevally

Carnax melampygus bis 1,1 m
 1 m

190 m

Carangoides fulvoguttatus bis 1,1 m

Gelbflecken-Makrele 
Yellow dotted trevally
Gelbflecken-Makrele 

 1 m

100 m
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Kardinalbarsche
Typischerweise  leben sie am Tag versteckt in 
Überhängen, in Spalten und Löchern. einige 
formen sich zu dichten Ansammlungen und 
schweben über oder zwischen Korallenästen, 
Seeigelstacheln oder in anderen Verstecken. 
Nachts verteilen sie sich im Riff und machen 
Jagd auf kleine Fische,  benthischen Krebsen 
und Zooplankton. Männliche Kardinalbarsche 
bebrüten die befruchteten Eier in Ihrem Maul.

Cardinalfishes
Most species tend to remain hidden under 
ledges or in holes during the day, but a few 
form dense aggregations above or among 
branching corals or other shelters. They typically 
disperse over the reef at night to feed on ben-
thic crustaceans. Male cardinalfishes typically 
brood the eggs in their mouths until hatching

Schwarzbinden-Kardinalbarsch
Flower cardinalfish

Apogon fleurieu bis 12 cm

Schwarzbinden-Kardinalbarsch

 1 m

73 m

Orangelinien-Kardinalbarsch 
Orange-lined cardinalfish

Archamia fucata bis 8 cm

Orangelinien-Kardinalbarsch 

 2 m

60 m

Tiger-Kardinalbarsch 
Tiger cardinalfish

Cheilodipterus macrodon bis 24 cm

Tiger-Kardinalbarsch 

 1 m

40 m

Fünflinien-Kardinalbarsch 
Fiveline cardinalfish

Cheilodipterus quinquelineatus bis 12 cm

 1 m

40 m
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Blaustreifen-Schnapper 
Blue-striped snapper

Einfleck-Schnapper
One-spot snapper

Ehrenbergs-Schnapper
Ehrenbergs-snapper

Lutjanus kasmira bis 35 cm

Lutjanus ehrenbergi bis 30 cm

Lutjanus monostigma bis 53 cm

Schnapper
Die meisten Arten ernähren sich von Krebsen, 
einige aber vorwiegend von Fischen oder 
Plankton. Viele von ihnen leben am Tag inaktiv 
und verteilen sich nachts, um benthische Wir-
bellose zu erbeuten. Größere, Fisch fressende 
Arten können ciguatoxisch sein, da sie häufig 
am Ende der Nahrungskette stehen. 

Snappers
Most species feed heavily on crustaceans but 
some feed primarily on zooplankton. Many 
school during the day, and disperse to feed 
on benthic invertebrates at night. Some of 
the larger piscivores may be ciguatoxic. 

 10 m

265 m

 5 m

20 m

 5 m

60 m

Ghanam-Scheinschnapper
Arabian spinecheek

Scolopsis ghanam bis 18 cm

Ghanam-Scheinschnapper

Scolopsis ghanam bis 18 cm

 1 m

20 m
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Schwarzer Schnapper
Black snapper

Schwarzer Schnapper
Juvenilstadium

Doppelfleck-Schnapper
Twinspot snapper

Lutjanus bohar bis 90 cm

Macolor niger bis 66 cm

Schwarzer Schnapper

Großer Barrakuda 
Great barracuda

Sphyraena barracuda bis 2 m 

Barrakudas
sind gefräßige Raubfische, die mit den 
kräftigen Kiefern selbst große Fische glatt 
zweiteilen oder Menschen ernsthaft verlet-
zen können. Es sind Angriffe auf Menschen 
unzureichend dokumentiert und vermutlich 
auf glitzernde Gegenstände im trüben 
Wasser zurück zuführen, welche Sie zu 
einer Attacke verleiten können. 

Barracudas
are voracious predators of others fishes. A 
large barracuda is capable of cutting a large 
fish in two with a single bite and causing 
severe injury to a human. Attacks on man by 
the Great barracuda have been documented. 
Attractants such as metallic jewelry flashing 
in the sun or speared fish, particularly in 
murky water, are causes of attacks.

Doppelfleck-Schnapper

Lutjanus bohar bis 90 cm

Schwarzer Schnapper

 3 m

90 m

 1 m

100 m

 1 m

70 m
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Schwarztupfen-Süßlippe
Blackspotted sweetlips

Blaukopf-Straßenkehrer
Mahsena emperor

Großaugen-Straßenkehrer 
Bigeye emperor

Monotaxis grandoculis bis 60 cm

Lethrinus mahsena bis 65 cm

Süßlippen
Mit ihren häufig prächtigen Färbungen und 
den wulstigen Lippen gehören sie zu den 
auffälligsten Fischen. Adulte stehen am Tag 
einzeln oder in Gruppen unter Tischkorallen 
oder an Vorsprüngen. Nachts ziehen sie über 
Sand, Geröll oder Seegras, um kleine Fische 
zu erbeuten.  

Sweetlips
are often colourful and undergo dramatic 
changes in colouration with growth. During 
the day they hover under or near overhangs 
or tabular corals, and at night they disperse 
to feed on benthic invertebrates.  

Straßenkehrer
Meistens tagaktiv und langsam über sandi-
gen Böden oder in der Nähe von Riffen auf 
Futtersuche unterwegs.

Emperor
Mostly day-active, slow swimmer close to 
sandy bottoms near reefs to feed on benthic 
invertebrates.

Plectorhinchus gaterinus bis 45 cm

Lethrinus mahsena bis 65 cm

Monotaxis grandoculis bis 60 cm

 3 m

55 m

 2 m

100 m

 1 m

70 m
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Goldstreifen-Füsilier
Goldband fusilier

Rotmeer-Füsilier 
Red Sea fusilier

Himmelblauer Füsilier
Lunar-fusilier

Schwarzstreifen-Füsilier
Striated fusilier

Caesio chrysozona bis 18 cm

Caesio striata bis 18 cm

Caesio suevica bis 25 cm

Caesio lunaris bis 30 cm

Füsiliere
Am Tag bilden sie große, häufig gemischte 
Schulen, die das Freiwasser in Riffnähe durch-
streifen und nach Zooplankton jagen.   

Fusiliers
During day they occur in large, often mixed-
species schools that roam the waters above the 
reef, feeding on zooplankton. They are most 
abundant along steep outer reef slopes.

Goldstreifen-Füsilier

 2 m

25 m

 1 m

40 m

 3 m

25 m

 1 m

40 m
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Schwarzrand-Beilbauchfisch
Vanikoro sweeper

Pempheris vanicolensis bis 20 cm

Messing-Ruderfisch
Brassy rudderfish

Kyphosus vaigeniensis bis 40 cm

Ruderfische
Mittelgroße Allesfresser, die an 
exponierten Außenriffen leben.

Rudderfishes
Medium-sized omnivore, often 
living an exposed outer reef. 

Anglerfisch
haben einen plumpen Körper, 
armartige Brustflossen und ein 
großes schräggestelltes Maul. 

Frogfishes
have a bulbuos body, elbow – like 
pectoral fin and large upturned 
mouth.

Keilbauchfische
In Höhlen und Spalten lebender 
Schwarmfisch. Jagen nachts im 
Freiwasser nach Zooplankton.

Sweepers
In caves an crevices. In aggrega-
tions which feed on zooplankton 
an night.

Riesen-Anglerfisch
Giant frogfish

Antennarius commerson bis 27 cm

Riesen-Anglerfisch
Giant frogfish

Rotmeer-Laternenfisch
Indian Ocean flashlightfish

Rotmeer-Laternenfisch

Photoblepharon steinitzi 12 cm

Blitzlichtfische
können mit Hilfe des körpereige-
nen Stoffes Luciferin unterhalb 
des Auges Licht erzeugen.

Flashlightfishes
can produce with luciferin in 
a light organ below the eye a 
greenish light.

 1 m

30 m

 1 m

40 m

 1 m

70 m

 1 m

25 m
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Zitronenbarbe 
Yellowsaddle goatfish

Doppelband-Meerbrasse 
Doublebar bream

Rotmeerbarbe
Red Sea goatfish

Seitenfleck-Barbe
Yellowstripe goatfish

Parupeneus forsskali bis 28 cm

Acanthopagrus bifasciatus 
bis 50 cm

Mulloides flavolineatus bis 40 cm

Parupeneus cyclostomus bis 50 cm

Meerbarben
ziehen häufig einzeln oder in 
Gruppen Nahrung suchend 
über  sandigem oder schlammi-
gen Boden. Die Barteln besit-
zen Chemosensoren, um kleine 
Fische etc. zu orten. Sie werden 
oft von anderen Fresspartnern 
begleitet, um vom reich gedeck-
ten Tisch zu profitieren.

Goatfishes
foraging in sand may stir up 
small clouds of silt. The barbels 
contain chemosensory organs. 
They are often accompanied by 
an entourage of other predatory 
fishes that take advantage 
of the disturbance to ambush 
escaping prey. 

Seitenfleck-Barbe

Mulloides flavolineatus bis 40 cm

 1 m

30 m

 1 m

35 m

 1 m

20 m

 1 m

95 m
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Falterfische 

sind perfekt an das Leben im Riff angepasst. 
Alle sind tagaktiv und besetzen Heimreviere. 

Einige sind spezialisierte, territoriale Korallen-
polypen-Fresser. Andere hingegen fressen auch 
Fischeier und Fadenalgen. 

Butterflyfishes 

are among the most colourful an conspicuous 
of coral reef fishes. They are typically diurnal 
and home ranging. 

Many species are generalists that feed on a 
combination of cnidarian polyps or tentacles, 
small invertebrates, fish eggs and filamentous 
algae while others are specialists.

Masken-Falterfisch
Masked butterflyfish
Masken-Falterfisch

Chaetodon semilarvatus bis 23 cm

 1 m

20 m

Rotmeer-Rippenfalterfisch
Exquisite butterflyfish

Rotmeer-Rippenfalterfisch

Chaetodon austriacus bis 13 cm
 1 m

20 m

Arabischer Falterfisch
Arabian butterflyfish  

Chaetodon melapterus bis 12 cm

Arabischer Falterfisch

 1 m

20 m

Schwarzrücken-Falterfisch
Blackbacked butterflyfish
Schwarzrücken-Falterfisch

Chaetodon melannotus bis 15 cm

 1 m

20 m

Tabak-Falterfisch
Red Sea raccoon butterflyfish

Tabak-Falterfisch

Chaetodon fasciatus bis 22 cm

 1 m

25 m

Rotmeer-Winkelfalterfisch
Crown butterflyfish

Rotmeer-Winkelfalterfisch

Chaetodon paucifasciatus bis 14 cm

Rotmeer-Winkelfalterfisch

 1 m

30 m
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Sparren-Falterfisch
Chevron butterflyfish 

Gestreifter Falterfisch 
Lined butterflyfish

Fähnchen-Falterfisch 
Threadfin butterflyfish  

Rotkopf-Falterfisch
Hooded butterflyfish  

Gestreifter Falterfisch 

Sparren-Falterfisch

Fähnchen-Falterfisch 

Rotkopf-Falterfisch

Chaetodon auriga bis 23 cm

Chaetodon trifascialis bis 18 cm

Chaetodon lineolatus bis 30 cm

Chaetodon larvatus bis 12 cm

Heniochus intermedius bis 20 cm

Rotmeer-Wimpelfisch
Red Sea bannerfish

Rotmeer-Wimpelfisch

 2 m

50 m

Weißgesicht-Falterfisch
White-face butterflyfish
Weißgesicht-Falterfisch

Chaetodon mesoleucos bis 13 cm

 3 m

20 m

 3 m

50 m

 1 m

35 m

 1 m

30 m

 2 m

20 m
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Imperator-Kaiserfisch 
Emperor angelfish

Imperator-Kaiserfisch
Juvenilstadium

Pfauen-Kaiserfisch 
Regal angelfish

Imperator-Kaiserfisch

Arabischer Rauchkaiserfisch 
Red Sea angelfish

Kaiserfische
sind tagaktiv und bevorzugen gut ent-
wickelte Korallenriffe oder Felsen mit 
vielen Verstecken wie Höhlen, Löchern und 
Spalten. Große Pomacanthus Arten geben 
bei Gefahr „Nock“ Laute von sich. Alle Arten 
sind protogyne Folgezwitter (zuerst weiblich) 
und leben in Haremsgruppen.   

Angelfishes
are active by day and prefer well-developed 
coral reefs or rocks areas with abundant 
shelter in the form of caves, holes and 
crevices. Some large Pomacanthus emit 
“knocking“ sounds. All species are protogy-
nous hermaphrodites (first: female stage) 
with haremic social systems. 

Arabischer Rauchkaiserfisch 

Apolemichthys xanthotis bis 15 cm

Pomacanthus imperator bis 40 cm

Pygoplites diacanthus bis 25 cm

Imperator-Kaiserfisch 

 10 m

65 m

 3 m

70 m

 1 m

80 m
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Halbmond-Kaiserfisch 
Arabian angelfish

Rotmeer-Lyrakaiserfisch �
Zebra angelfish

Arabischer Kaiserfisch
Yellowbar angelfish

Rotmeer-Anemonenfisch
Red Sea anemonefish

Anemonenfische
leben in enger Symbiose mit 10 verschiedenen 
Meeresanemonen. Sie sind durch ihren eigenen 
gifthaltigen Hautschleim vor dem Gift der 
Anemonen-Nesselzellen geschützt.

Anemonefishes
live in close association with 10 species of 
large sea anemones. They are protected from 
the anemone‘s stinging cells by their mucous 
which carries the anemone‘s chemical signature.

Halbmond-Kaiserfisch 
Arabian angelfish

Pomacanthus asfur bis 40 cm

Pomacanthus maculosus 
bis 50 cm

Genicanthus caudovittatus bis 20 cm

Amphiprion bicinctus bis 14 cm

 3 m

40 m

bis 50 cm

 2 m

60 m

 15 m

70 m

 1 m

30 m
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Dreipunkt-Preußenfisch
Three-spot dascyllus

Dreibinden-Preußenfisch
Humbug dascyllus

Rotmeer-Preußenfisch
Red Sea dascyllus

Schwefel-Demoiselle
Sulphur damsel

Riffbarsche
unter Ihnen finden sich Pflanzenfresser die 
sehr territorial und kämpferisch sind. Alles-
fresser, die in kleinen Gruppen in Versteck-
nähe leben. Planktonfresser, die sich häufig 
im Freiwasser aufhalten.     

Damselfishes
include herbivores that are typically highly 
territorial and pugnacious, omnivores that 
occur in small groups near shelter and 
planktivores that may aggregate high 
in the water.  

Dascyllus trimaculatus bis 6 cm
juvenile

Dascyllus marginatus bis 6 cm

Dascyllus aruanus bis 8 cm

Pomacentrus sulfureus bis 10 cm

Rotmeer-Preußenfisch

 1 m

20 m

 1 m

20 m

 1 m

14 m

 1 m

15 m
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Trauer-Chromis
Half-and-half chromis

Weißbauch-Riffbarsch
White-side damsel

Indopazifik-Sergeant
Indo-Pacific sergeant

Scherenschwanz-Sergeant
Scissortail sergeant

Abudefduf vaigiensis bis 20 cm

Abudefduf sexfasciatus bis 14 cm

Amblyglyphidodon indicus bis 10 cm

Chromis dimidiata bis 7 cm

 1 m

12 m

 1 m

15 m

 1 m

35 m

 1 m

36 m
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Brauner Bäumchenlippfisch 
Rockmove wrasse

Gelbschwanz-Perljunker �
Spotted wrasse

Herzog-Schweinslippfisch
Lyretail hogfish

Gelbbrust-Perljunker
Yellowbreasted wrasse

Lippfische
stellen eine vielfältige Familie dar. Viele 
Arten zeigen eine Initialphase (IP) aus Weib-
chen oder Weibchen und nicht reversiblen 
Primärmännchen sowie farbenprächtigen Se-
kundärmännchen in der Terminalphase (TP). 
Die meisten Arten sind Fleischfresser.

Wrasses
are among the most diverse of reef fishes. 
Most species have an initial phase (IP) con-
sisting either entirely of females or of both 
females and non-sex-reversing males, and a 
brightly coloured terminal phase (TP) consis-
ting of males. Most species are carnivore.

Anampses meleagrides bis 22 cm

Anampses twisti bis 18 cm

Bodianus anthioides bis 21 cm

Novaculichthys 
taeniourus bis 32 cm 
Juvenilstadium 7 cm

Gelbbrust-Perljunker

Brauner Bäumchenlippfisch 

Novaculichthys 
taeniourus bis 32 cm 
Juvenilstadium 7 cm

 1 m

60 m

 1 m

30 m

 6 m

60 m  2 m

45 m
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Meißelzahn-Lippfisch
Chiseltooth wrasse

Meißelzahn-Lippfisch

Rotbrust-Lippfisch
Redbreasted wrasse

Stülpmaul-Lippfisch
Slingjaw wrasse

Streifen-Bannerlippfisch
Red Sea thicklip wrasse

Rotbrust-Lippfisch

Stülpmaul-Lippfisch

Streifen-Bannerlippfisch

Hemigymnus fasciatus bis 50 cm

Cheilinus quinquecinctus bis 36 cm

Epibulus insidiator bis 35 cm

Pseudodax moluccanus bis 25 cm

 1 m

20 m

 4 m

40 m

 2 m

45 m

 2 m

40 m
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Napoleon-Lippfisch 
Napoleon wrasse

Spiegelfleck-Junker
Clown coris

Spiegelfleck Junker 
Juvenilstadium

Besenschwanz-Prachtlippfisch 
Broomtail wrasse

Rotmeer-Lippfisch
Abudjubbe wrasse
Rotmeer-Lippfisch

Spiegelfleck Junker 

Napoleon-Lippfisch 

Spiegelfleck-Junker

W
ra

ck
s 

…
 W

re
ck

s

Besenschwanz-Prachtlippfisch 

Cheilinus undulatus bis 2,3 m

Coris aygula bis 1,2 m

Cheilinus lunulatus bis 50 cm

Cheilinus abudjubbe bis 35 cm

 1 m

60 m

 1 m

50 m

 1 m

30 m

 2 m

30 m
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Rotmeer-Junker � 
Klunzinger‘s wrasse
Rotmeer-Junker � 

Schachbrett-Junker �
Chequerboard wrasse

Mondsichel-Junker �
Crescent wrasse

Blauer Vogelfisch �
Indian bird wrasse

Blauer Rotmeerputzer �
Fourline wrasse

Gemeiner Putzerlippfisch
Bluestreak cleaner wrasse

Schachbrett-Junker �

Mondsichel-Junker �

Blauer Rotmeerputzer �Gemeiner Putzerlippfisch

Gomphosus caeruleus bis 28 cm

Thalassoma lunare bis 25 cm

Halichoeres hortulanus bis 22 cm

Thalassoma rueppellii bis 20 cm

Labroides dimidiatus bis 12 cm
Larabicus quadrilineatus bis 11 cm

 1 m

30 m

 1 m

30 m

 1 m

20 m

 1 m

20 m

 1 m

40 m

 1 m

22 m
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Masken-Papageifisch �
Bicolor parrotfish

Masken-Papageifisch �
Bicolor parrotfish

Masken-Papageifisch
Juvenilstadium

Masken-Papageifisch �

Masken-Papageifisch �

Masken-Papageifisch

Cetoscarus bicolor bis 90 cm 

Cetoscarus bicolor bis 90 cm

Papageifische
ähneln Lippfischen, unterscheiden sich aber durch ihr schnabelartiges und kräftiges Gebiss. 
Alle sind Pflanzenfresser. Die meisten kratzen Fadenalgen von toten Korallenfelsen. Sie ernähren 
sich zudem auch von Blattalgen, Seegras und lebenden Korallen. Durch ihre Ausscheidungen 
werden sie zu den größten Kalksandproduzenten im Riff. Sie schlafen nachts in einem selbst-
produzierten „Schleimkokon“. Sie wechseln mit dem Alter und Geschlecht ihre Farbe. Meist reifen 
sie zur grauen bis braunen Initialphase (IP) als Weibchen und vereinzelt als Primärmännchen 
heran. Einige Weibchen verwandeln sich in farbenprächtige grüne bis blaue Supermännchen. 
Teminalphase (TP)

 1 m

30 m

 1 m

30 m

Parrotfishes
closely resemble wrasses but differ by having teeth fused into beak-like plates. They are herbiv-
ores and most scrape filamentous algae from dead coral rock. A few feed from the surface of 
coarse sand, or eat leafy algae, seagrasses, or living corals. bits of coral rock mixed with algae 
are crushed by the mill-like pharyngeal plates. Some species may sleep in a mucous “cocoon“ . 
Most mature into a drab grey to brown initial phase (IP) which may either female or male. 
Some females change sex into a brilliant green to blue terminal phase (TP) supermale. 
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Büffelkopf-Papageifisch
Bumphead parrotfish

Schwarzer Papageifisch �
Dusky parrotfish

Indische Langnase �
Indian longnose parrotfish

Schwarzer Papageifisch �

Indische Langnase �
Indian longnose parrotfish

Bolbometopon muricatum bis 1,2 m

Scarus niger bis 40 cm

Hipposcarus harid bis 75 cm

Büffelkopf-Papageifisch

 1 m

50 m

 1 m

30 m

 1 m

20 m

Kugelkopf-Papageifisch �
Bullethead parrotfish

Kugelkopf-Papageifisch �

Clorurus sordidus bis 40 cm

 1 m

25 m

Rostnacken-Papageifisch �
Rusty parrotfish

Rostnacken-Papageifisch �

Scarus ferrugineus bis 40 cm

 1 m

60 m



267

H
ur

gh
ad

a
Sa

fa
ga

R
ed

 S
ea

 S
ou

th
Si

na
i

W
ra

ck
s 

…
 W

re
ck

s
Ta

uc
he

n 
…

 D
iv

in
g

Fi
sc

he
 …

 F
is

he
s

Steinitz’ Wächtergrundel
Steinitz’ shrimpgoby

Augenfleck-Wächtergrundel
Red Sea shrimpgoby

Rotmeer-Grundel
Tailspot goby

Maiden-Schläfergrundel
Maiden goby

Schwanzfleck-Torpedogrundel
Blacktail goby

Zitronen-Grundel
Citron coral goby
Zitronen-Grundel

Steinitz’ Wächtergrundel

Rotmeer-Grundel

Augenfleck-Wächtergrundel

Maiden-Schläfergrundel

Schwanzfleck-Torpedogrundel
Blacktail goby

Valenciennea puellaris bis 17 cm

Amblygobius 
albimaculatus bis 17 cm

Cryptocentrus caeruleopunctatus bis 13 cm 

Ptereleotris heteroptera bis 12 cm

Gobiodon citrinus bis 7 cm

Amblyeleotris steinitzi bis 8 cm

Grundeln 
sind mit über 2000 Arten weltweit die größte 
Fischfamilie. Die meisten sind tarnfarbene 
Bodenbewohner und Fleischfresser. Einge 
Arten fressen aber auch Pflanzen und Detritus. 
Sie leben mit einem oder mehreren blinden 
Pistolenkrebsen in Symbiose. Der Krebs 
sorgt für die Wohnröhre und die Grundel 
hält Ausschau. Bei Gefahr warnt die Grundel 
mit schnellen Schwanzbewegungen.  

Gobies 
are the largest family of marine fishes with 
over 2000 species worldwide. Most gobies 
are cryptic bottom-dwelling carnivores of 
small invertebrates. Many species are sym-
biotic with nearly blind alpheid shrimps. 
The shrimp maintains a burrow while the 
goby acts as a lookout. The shrimps main-
tains contact with its antennae and the goby 
warns the shrimps with a flick of its tail.  

 2 m

30 m
 1 m

20 m 2 m

24 m

 1 m

25 m

 1 m

25 m

 6 m

30 m
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Blaustreifen-Säbelzahnschleimfisch
Bluestriped fangblenny

Mimikry-Kammzähner
Red Sea mimic blenny

Gepunkteter Säbelzahnschleimfisch
Blackline fangblenny

Scherenschwanz-Torpedogrundel
Blackfin dartfish

Leopard-Kammzähner 
Leopard blenny

Leopard-Kammzähner 

Blaustreifen-Säbelzahnschleimfisch

Mimikry-Kammzähner

Gepunkteter Säbelzahnschleimfisch

Scherenschwanz-Torpedogrundel

Meiacanthus nigrolineatus bis 9,5 cm

Ecsenius gravieri bis 8 cm 

Exalias brevis bis 15 cm

Plagiotremus rhinorhynchus bis 12 cm 

Ptereleotris evides bis 14 cm 

Schleimfische 
sind kleine territoriale Bodenbewohner und 
haben eine schuppenlose Haut mit einer 
Schleimschicht. Es gibt 2 wichtige Arten: 
Säbelzahnschleimfische sind Fleischfresser 
mit kleinem Maul und gekrümmten Eckzähnen. 
Die Kammzähner sind Pflanzenfresser mit 
kammähnlichen Zähnen.   

Blennies 
are a large group of small, scaleless fishes. 
Most are bottom-dwelling territorial fishes. 
Two groups are important on coral-reefs: 
the Fangblennies which are small-mouthed, 
large-fanged carnivores and the comb-toothed 
Combtooth blennies which are herbivores. 

 5 m

20 m

 1 m

20 m

 1 m

25 m

 2 m

30 m

 1 m

40 m
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Bürsten-Feilenfisch
Broom filefish

Netz-Feilenfisch 
Honeycomb filefish

Schrift-Feilenfisch 
Scrawled filefish

Rotmeer-Palettenstachler 
Red Sea harlequin filefish
Rotmeer-Palettenstachler 

Aluterus scriptus bis 1,1 m

Cantherhines pardalis 
bis 25 cm

Anampses scopas bis 20 cm Oxymonacanthus halli bis 7 cm

Feilenfische
sind eng mit den Drückerfischen verwandt. 
Die nicht überlappenden Schuppen, jede mit 
einer Spitze, sind rau wie Sandpapier. Sie 
sind Allesfresser und heimliche Bewohner 
des Riffes. Sie sind in der Lage durch Farbän-
derungen sich dem Untergrund anzupassen.     

Filefishes 
are closely related to triggerfishes. Each 
scale with setae that give the skin a file-like 
texture. Most filefishes are able to change 
their colour. Omnivore and secretive.  

 2 m

80 m

 1 m

25 m

 1 m

20 m

 1 m

30 m
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Rundkopf-Fledermausfisch
Orbicular spadefish

Langflossen-Fledermausfisch
Longfin spadefish

Tüpfel-Kaninchenfisch
Stellate rabbitfish

Rundkopf-Fledermausfisch

Langflossen-Fledermausfisch

Tüpfel-Kaninchenfisch

Fledermausfische
Große, diskusartige Fische mit endständigem 
Maul und bürstenähnlichen Zähnen. Sie sind 
Allesfresser von Algen und kleinen Wirbellosen. 
Die eleganten Schwimmer können recht zahm 
werden, besonders an häufig besuchten Tauch-
plätzen. Oft an Putzerstationen anzutreffen. 

Spadefishes 
are moderately large disc-like fishes with a small 
terminal mouths and brush-like teeth. They are 
omnivores of algae and small invertebrates. 
They become quite tame around dive sites. 
Often around cleaning stations. 

Rabbitfishes
Dorsal spines can 
inflict an extremely 
painful wound. They 
are diurnal herbivores 
of algae and seagras-
ses and are named for 
their voracious appeti-
tes. Some occasionally 
feed on tunicates or 
sponges.   

Kaninchenfische 
Alle Flossenstacheln 
können sehr schmerz-
hafte Wunden hervor-
rufen. Sie sind tagakti-
ve Pflanzenfresser mit 
einem uner sättlichen 
Appetit auf Algen und 
Seegras. Einige Arten 
fressen auch Seeschei-
den und Schwämme.

Platax orbicularis 
bis 55 cm

Platax teira bis 60 cm

Siganus stellatus 35cm

 2 m

34 m

 1 m

20 m

 1 m

35 m
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Drückerfische 
sind leicht an ihrem hohen Körper, dem zurück-
liegenden, beweglichen Augen und am klei-
nen Maul mit den großen Schneidezähnen 
zu erkennen. Beim Schwimmen bewegen 
sie die zweiten Rücken- und Afterflossen 
wellenartig, nur bei schneller Fortbewegung 
wird der Schwanz einge setzt. Sie sind tag-
aktive Einzelgänger und ernähren sich von 
Krebsen, Seeigel, Seesternen und kleinen Fi-
schen. Größere Arten sind bei der Brutpflege 
aggressiv und beißen eindringende Taucher! 

Triggerfishes
The first dorsal spine may be locked upright 
and depressed only by lowering the second 
smaller trigger spine. They normally swim 
by undulating their second dorsal and anal 
fins, but will use their tail for rapid bursts. 
Most are solitary diurnal carnivores of a wide 
variety of benthic animals and fishes. Larger 
species will attack and bite an intruding diver. 

Gelbsaum-Drückerfisch 
Yellowmargin triggerfish
Gelbsaum-Drückerfisch 

aggressiv und beißen eindringende Taucher! 
Pseudobalistes flavimarginatus bis 60 cm

 2 m

50 m

Riesen-Titan-Drückerfisch
Titan triggerfish

Riesen-Titan-Drückerfisch

Balistoides viridescens bis 75 cm

 1 m

40 m

Orangenstreifen-Drückerfisch
Orange-striped triggerfish

271

Orangenstreifen-Drückerfisch
Orange-striped triggerfish

Balistapus undulatus bis 30 cm

 1 m

50 m
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Blauer Drückerfisch 
Blue triggerfish

Rotzahn-Drückerfisch 
Redtooth triggerfish

Rotmeer-Drückerfisch 
Bluethroat triggerfish   

Arabischer Picassodrückerfisch
Picassofish

Arabischer Picassodrückerfisch

Blauer Drückerfisch 

Rotzahn-Drückerfisch 

Rotmeer-Drückerfisch 
Bluethroat triggerfish   

Rhinecanthus assasi 
bis 30 cm

Pseudobalistes fuscus 
bis 55 cm

Odonus niger bis 40 cm

Sufflamen albicaudatus bis 22 cm

 1 m

25 m

 1 m

50 m

 1 m

30 m

 3 m

55 m
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Rotmeer-Spitzkopfkugelfisch
Red Sea toby

Weißflecken-Kugelfisch
Whitespotted puffer

Riesen-Kugelfisch 
Starry puffer

Masken-Kugelfisch 
Masked puffer

Rotmeer-Spitzkopfkugelfisch

Riesen-Kugelfisch 

Arothron stellatus bis 1,2 m

Arothron hispidus bis 50 cm

Arothron diadematus bis 30 cm

Canthigaster margaritata 
bis 12 cm

Kugelfische
Den Namen haben Sie 
bekommen, da sie sich 
ballonartig aufblasen kön-
nen. Sie produzieren eines 
der stärksten Gifte, das 
Tetrodotoxin. Nur wenig 
Fleischteile des Tieres sind 
genießbar! Einige Arten 
ernähren sich von Pflanzen 
und kleineren hartschali-
gen Tieren. 

Puffers 
Are named for their abil-
ity to inflate themselves. 
Harbour one of nature’s 
most powerful toxins, 
tetrodotoxin. Few parts 
of the flesh are safe. Some 
feed on a wide variety of 
plants and animales. 

 2 m

52 m

 1 m

50 m

 3 m

25 m

 1 m

30 m
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Gelbbrauner Kofferfisch �
Yellow boxfish

Arabischer Kofferfisch �
Blue trunkfish

Gelbbrauner Kofferfisch
Juvenilstadium

Kofferfische 
sind von einem kofferartigen, starren, poly-
gonalen Knochenpanzer umgeben. Sie sind 
tagaktive, langsame Schwimmer, fressen 
besonders Schwämme und sessile Wirbellose 
oder Algen. Sie haben wirksame Hautgifte 
(Ostracitoxine) entwickelt, die für andere Fische 
bei hoher Verdünnung tödlich sind. Schwimmen 
gondolierartig.

Trunkfishes
are encased in a box-like shell of bony polygo-
nal plates. They are slow-moving predators of a 
wide variety of small sessile invertebrates and 
algae. When under stress they secrete a highly 
toxic substance, ostracitoxin. Swimming is 
gondolier-like. 

Ostracion cubicus bis 45 cm

Ostracion cyanurus bis 15 cm

 1 m

45 m

 1 m

25 m
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Gelbklingen-Nasendoktorfisch
Orangespine unicornfish

Schärpen-Nasendoktorfisch
Spotted unicornfish

Gelbklingen-Nasendoktorfisch

Surgeonfishes 
are among the most conspicuous and 
abundant fishes of shallow coral reefs. 
They are diurnal herbivores or planktivo-
res. They have a single scalpel-like blade 
which folds into a groove and can be 
used offensively or defensively and can 
inflict sometimes painful wounds. 

Schärpen-Nasendoktorfisch

Naso brevirostris 
bis 60 cm

Naso elegans bis 45 cm

Doktorfische 
In flachen Korallenriffen sind Doktorfische die auffälligsten und häufigsten Korallenfische. Als tag -
aktive Pflanzenfresser sind sie unentwegt auf Nahrungssuche. Die auffälligen Klingen (Skalpelle) 
werden offensiv oder defensiv benützt. Dabei können manchmal schmerzhafte Wunden entstehen.  

 1 m

45 m

 1 m

90 m

Arabischer Doktorfisch
Sohal surgeonfish

Acanthurus sohal bis 40 cm

 1 m

10 m

Mönchs-Doktorfisch
Black surgeonfish

Mönchs-Doktorfisch

Acanthurus gahhm bis 40 cm
 1 m

67 m
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Blauer Segelflosser
Yellowtail tang

Fledermaus-Segelflosser
Sailfin tang

Masken-Igelfisch
Black-blotched porcupinefish

Gepunkteter Igelfisch
Porcupinefish

Fledermaus-Segelflosser

Porcupinefishes 
can inflate themselves. The 
beak-like jaws are well-suited 
for crushing the hard shells of 
prey such as molluscs, crusta-
ceans, or sea urchins and may 
inflict a severe bite. 

Igelfische 
haben die Fähigkeit sich selbst aufzublasen. Mit Ihrem Spezialgebiss knacken sie hartschalige Wirbel-
lose wie Muscheln, Krebse und Seeigel oder können schwere Bisswunden zufügen. 

Zebrasoma desjardinii bis 25 cm

Zebrasoma xanthurum bis 25 cm

Diodon hystrix 
bis 70 cm

Diodon liturosus bis 65 cm

 1 m

22 m

 2 m

20 m

 2 m

50 m

 3 m

90 m
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Delfine
sind stromlinienförmige, hochintelligente 
und soziale Tiere. Die meisten Arten 
(vielleicht alle) benutzen Echoortung, 
eine Sonarsprache aus Klicks und Pfeif-
tönen, mit der sie sich orientieren.

Dolphins
are highly streamlined and intelligent social 
animals. Communication by sounds and use 
of echolocation and whistles. 

Spinnerdelfin 
Spinner dolphin

Spinnerdelfin 
Spinner dolphin

Stenella longirostris bis 2 m  

Kleiner Tümmler 
Little bottlenose dolphin

Kleiner Tümmler 
Little bottlenose dolphin

Tursiops aduncus bis 2,5 m 

Rundkopf-Delfin 
Risso’s dolphin

Rundkopf-Delfin 
Risso’s dolphin

Grampus griseus bis 3,8 m 

 1 m

80 m

 1 m

50 m

 1 m

250 m
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Dugong 
Dugong
Dugong 
Dugong

Dugongs / Seekühe 
sind sehr gut ans Wasser angepasst: stromlinien-
artiger Körper, verschließbare Nasen und Ohren 
und eine dicke, haarlose Haut. Die Oberlippe 
besitzt sensorische Borsten. Die Kommunikation 
scheint über „zirpende“ Laute zu erfolgen.

Dugong
are well adapted to aquatic life with a stre-
amlined body, valves to close the nostrils and 
ears, and a thick skin with little hair. The upper 
lip has sensory bristles. Communication by 
chirping sounds.

Dugong dugon bis 4 m

Meeresschildkröten 
haben sich hervorragend für das Leben im Meer 
angepasst. Sie wandern über weite Strecken, 
müssen aber immer wieder zu ihren ehemaligen 
Nistplätzen zurückfinden, um Eier abzulegen. 
Die Ablagezyklen variieren, sie finden meist 
alle 2 Jahre statt. Die Entwicklung im Ei beträgt 
2 Monate. Ihre Todesrate ist sehr hoch und 
beträgt 1:100. Alle 
7 Arten gelten als 
bedroht und stark 
gefährdet!

Sea Turtles 
are highly adapted for life in the sea. They 
migrate over great distances and most return 
to their natal beaches to reproduce. Breeding 
cycles vary, usually averaging about once every 
2 years. Incubation lasts about 2 months. 
Mortality is extremely high. All 7 species are 
considered endangered.

Grüne Meeresschildkröte 
Green turtle

Chelonia mydas bis 1,5 m

Echte Karettschildkröte 
Hawksbill turtle

Eretmochelys imbricata bis 1,1 m

Ridley‘s Meeresschildkröte 
Ridley Sea Turtle

Lepidochelys olivacea bis 75 cm

 2 m

20 m

 1 m

40 m

 1 m

100 m  1 m

30 m
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Das Standardbuch der beiden bekannten Biologen
Ewald Lieske und Robert Myers.

Ideal für Taucher, Schnorchler und Aquarianer!
Erschienen in Deutsch (KOSMOS), in Englisch (HarperCollins), Holländisch 
(Veltman Uitgevers) und Russisch (Osiris), in Vorbereitung in italienisch! 
In keinem anderen Bestimmungsbuch ist so viel enthalten:

ca. 1.200 Arten führen die exotische Artenvielfalt imposant vor Augen. 
Für die kommenden Jahre wird dieses Buch unerreicht sein.

über 1.100 Farbfotos und ca. 300 Farbillustrationen,
Gebunden, 384 Seiten, EUR 29,90, Bestell-Nr. 444

Einfach online bestellen: www.sub-base.de



280

Illustrationen vom bekannten Meeresbiologen Ewald Lieske!
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Bitte beschütze die Unterwasserwelt

Please protect the Underwater World

Das „Red Sea Partner“-Taschenbuch bietet alle  
hilfreichen, interessanten und organisatorischen  
Informationen über das Blue Water Dive Resort.  

Tauchplatz- und Wrackbeschreibungen,  
Unterwasser-Skizzen, Satelliten-Übersichtskarten,  

Fisch- und Korallenzeichnungen, u.v.a.m.

This “Red Sea Partner“-booklet provides all  
useful and interesting information around the  

Blue Water Dive Resort and its organization.
Maps of dive sites and wrecks,  

underwater maps, satellite  
overview-photographs, fish and  

coral drawings, etc.




